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ÖZ 

MİFTÂHÜ'L-CENNET ŞERHİ 

(METİN- İNCELEME- SÖZLÜK)  

Miftâh’ül Cennet ya da Miftâhu’l-Cenne, cennetin anahtarı anlamına 

gelmektedir. 14. yüzyılın ikinci yarısıyla, 15. yüzyılın başında yaşamış âlim bir şair 

olan Ahmed-i Dâî tarafından Lü’lü’ Paşa adına Arapçadan Türkçeye tercüme edilen 

bir akaid kitabıdır. Sekiz bölümden meydana gelen eser Türkçeye tercüme edildikten 

sonra o kadar beğenilir ki pek çok müstensih tarafından yeniden yazılır. Ancak eser 

bir bütün olarak yazıldığı gibi az çok farklılıklar gösteren nüshaları da vardır. Bu 

nüshalardan birkaçı Süleymaniye Kütüphanesindedir (Esad Efendi, nr. 1726; Fâtih, nr. 

2853; Bağdatlı Vehbi Efendi, nr. 1565). Üzerinde çalıştığımız metnin müstensihi 

Mustafa Ömer El-Vasfi’dir.  Yaptığımız çalışmalarda Mustafa Ömer El-Vasfi 

hakkında hiçbir kaynakta herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. 

Biz bu çalışmada öncelikle Miftâh’ül Cennet Şerhini transkripsiyon (çevri-

yazı) alfabesiyle yazdık. Daha sonra, eserin yazıldığı dönemin kelime kadrosunu 

ortaya koymak amacıyla sözlük dizinini yaptık. Sözlük dizininden sonra eserin 

mütercimi Ahmed-i Dâî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verdik.  

Bundan sonraki bölümde, metnin dil incelemesi yapılmıştır. Miftâh’ül Cennet 

Şerhi içerisinde geçen, Türkçe kelime ve eklerde ünlülerin yazılışı, ünsüzlerin yazılışı, 

anlamlarına ve yapılarına göre cümleler, ad durum ekleri, zaman ve kip ekleri ile 

çekim ekleri, bizzat metinden şevahit gösterilerek ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Miftâh’ül Cennet Şerhi, çeşitli adlarla bilinen; özellikle duası ve bu duanın ne 

anlama geldiği konularında kitap ve makale yazılan, ancak dil hususiyetleri üzerinde 

pek çalışılmamış bir dinî eserdir. Bu çalışmanın, Miftâh’ül Cennet Şerhi üzerine 

çalışma yapmak isteyenlerle eserin yazıldığı dönemin dil özellikleri hususunda 

çalışacaklara bir şekilde kaynak olmasını diliyoruz. 
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ABSTRACT 

MİFTÂHÜ'L-CENNET ŞERHİ 

(TEXT- EXAMINATION – DICTIONARY) 

Miftahül Cennet or Miftahül Cenne means “key to heaven”. It is a religious

book outlining the doctrines of Islam, translated from Arabic to Turkish by the early 

15th century scholar-poet Ahmed-i Dai in the name of Lü’lü Pasha. The works 

consisting of eight chapters became so popular after this translation that it was 

reproduced by many scribalists. Even though there are copies which are somewhat 

different others stayed true to the original copy. Some of these copies can be found at 

Süleymaniye Library (Esad Efendi, nr.1726; Fatih, nr.2853; Bağdatlı Vehbi Efendi, 

nr 1565). The text we worked on was prepared by Mustafa Ömer El-Vasfi, about 

whom we could by Mustafa Ömer El-vasfi not find any information in any sources. 

In this study, first of all we wrote down Miftahül Cennet book using 

transcription alphabet. Then we prepared a word index to illustrate the vocabulary of 

the period in which this work was written. We then provided information about the 

works and life of Ahmed Dai. 

In the next section linguistic examination of the text was carried out. Using 

examples from the text, spelling of vowels and consonants, meaning and structure of 

sentences, derivational affixes, case suffixes, past tense suffixes, past tense and mode 

suffixes, derivational and inflectional suffixes in Turkish words and prefixes were 

depicted. 

Miftahül Cennet book is a religious text, identified by various names, with 

books and articles written about its prayer and its meaning but the book’s literary 

characteristics have not been studied. We hope that this study will be a resource for 

those to study Miftahül Cennet as well as linguistic traits of the period in which the 

book was written. 
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GİRİŞ 

Türklerin İslamiyet’i kabul etmesinden sonraki süreçte, İslamiyet’in özünden 

haberdar olma ve iyi bir Müslüman olabilme gerekliliği, dinî öğretiler konusunda pek 

çok telif ve tercüme eserlerin ortaya konulması yolunu açmıştır. Denilebilir ki 

İslamiyet’in kabulünden sonra yazılmış mensur ve manzum eserlerin çoğu dini 

öğretmek; dolayısıyla iyi bir Müslüman olmayı ve bu sayede cennete gitmenin 

yollarını göstermek üzere kaleme alınmışlardır. 

Bu eserlerden biri Miftâhü’l-Cenne’dir. Eser Ahmed-i Dâî tarafından 

Arapçadan Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu eserin Arapçasını kimin yazdığı ve hangi 

tarihte yazıldığı hakkında bir bilgi tespit edilememiştir. Hem yazıldığı dönemde hem 

de daha sonraki yıllarda oldukça rağbet gören bu tercüme eser, yüzyıllar boyunca 

müstensihler tarafından istinsah edilmiştir. Asıl adı Miftâhü’l-Cenne olan eser, bazı 

yerlerde Miftâhü’l-Cennet olarak da adlandırılmıştır. Bunun başlıca nedeni Arapça 

bazı kelimelerin sonunda bulunan ha-yı resiyyenin ( ة ) bazen te ( ت ) olarak 

okunmasıdır. Günümüzde ise bu esere Mızraklı İlmihâl de denilmektedir. Genel olarak 

bu eserde namaz, oruç, hac, abdest, peygamberlerin sıfatları gibi hususlara, meleklere 

ve kitaplara iman, bazı gün ve aylarda yapılan ibadetler, bu ibadetlerin faziletleri, 

cennetin nimetleri, cehennemin korkunç azabı gibi dinî konular işlenmiştir. 

Bizim üzerinde çalıştığımız eserin adı Miftâhü’l-Cennet Şerhi’dir. Eser, 

Peygamber Efendimiz’e gelen melekten ve ona getirdiği duadan bahsederek başlar, bu 

duanın okunmasını ve her kim bu duayı okursa kıyamet gününde korunacağından, 

hasta biri okusa hastalığından kurtulacağından, bu duayı üzerinde taşısa sevap ve fayda 

göreceğinden, bu duayı okuyan kişilere dört büyük meleğin ve dört büyük 

peygamberin sevabının verileceğinden, bu duayı okuyanların bela ve kazadan, kötü 

işlerden, kötü kişilerden korunacağından, bu duayı okuyan kişi zalim birilerinin 

niyetine okursa Allahü Teâlâ o kişinin zulmünden kurtaracağından, görünmeyen 

varlıkların kötülüğünden korunacağından, bu dua ile çocuk sahibi olmak isteyenlerin 
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evlat sahibi olacağından, insanların birbirini sevmelerinin ve âşık olmalarının mümkün 

olacağından, bu duayı okuyan ağır hastaların şifa bulacağından, şeytanın şerrinden 

korunacağından, bu duayı okuyanı ferahlatacağından, duanın iyilik ve güzellik 

getireceği, kötülüklerden koruduğuna, cennetin anahtarının bu dua olduğuna, abdest 

alma, namaz kılma, oruç tutma gibi konularından bahsedilmiştir. Daha sonra Ramazan 

ayının birinci gününden otuzuncu gününe kadar okunacak dualardan, Ramazan ayının 

her gününde ayrı bir kişiye Peygamber Efendimiz’in, dört büyük halifenin, 

peygamberimizin eşinin, torunlarının ruhları için dua okumamız gerektiğinden, 

kabirde ferah olmamızdan, Kevser Irmağı’ndan su içmemizden, peygamber 

efendimize komşu olmamızdan, bütün günahlarımızın affedilmesinden bahsedilmiştir. 

Eserin sonunda ise Miftâhü’l-Cennet duasının Arapçası yer almıştır. Biz, bu duanın 

Türkçesini de tezimize ilave ettik.  

Tarihî eserler üzerinde çalışırken o eserin günümüz alfabesine dönüştürülmesi 

ve günümüz Türkçesine aktarılması kadar eserin dili üzerinde çalışma yapılması ve 

eserin sözlüğünü ortaya konulması da çok önemli ve gereklidir. Böylece eserden 

hareketle, eserin yazıldığı dönemin dili, kültürü, edebî seviyesi vb. hakkında bilgi 

sahibi olabilme şansı elde edilmektedir.  

Miftâhü’l-Cennet Şerhi adlı çalışmamızın dil bilgisi ve imlâ özelliklerini ortaya 

koymadan önce, bu eseri dilimize tercüme eden XV. asır şâir ve ilim adamlarından 

Ahmed-i Dâî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler vermek gerekmektedir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1. AHMED-İ DÂÎ’NİN HAYATI ve ESERLERİ 

1.1.1. Hayatı 

XIV. yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan Ahmed-

i Dâî, dönemin bir özelliği olarak iyi bir eğitim almış hem İslamî hem de beşerî 

ilimlerde birçok alanda derinleşmiştir. Buna bağlı olarak edebiyat ve tıp alanlarında 

eserler vermiş aynı zamanda ilm-i nücum ve tabirnâme gibi konularda da çeviriler 

yapmıştır.1 Yaşadığı dönem Türk dilinin Eski Anadolu Türkçesi dönemidir. Bu dönem 

Türkçe kelimelerin sıklıkla kullanıldığı, Arapça ve Farsça kelime ve mazmunların 

henüz çok yaygınlaşmadığı bir dönemdir. Bu dönem aynı zamanda Türk edebiyatının 

Fars edebiyatı karşısında kendini duyurmaya başladığı bir dönem olmuştur. 

Hangi tarihte nerede doğduğu konusunda kaynaklarda kesin bir bilgi 

olmamakla birlikte, ilgili araştırmalar onun Germiyanoğulları Beyliği’nde yetiştiği 

konusunda hem fikirdir. Dâî’nin Germiyan sarayı şairlerinden olduğu, Tabirname adlı 

eserini Germiyan Beyi Yakup Bey’in isteği üzerine kaleme alması ve burada Yakup 

Bey’e yazmış olduğu bir kaside nedeniyledir. Ancak eserlerinde yer alan bilgilerden 

yola çıkılarak Germiyanoğulları ile münasebetlerinin zayıf olduğunu belirten 

çalışmalar da bulunmaktadır.2 

Eserlerinde birçok yerde ifade edilmesi nedeniyle asıl isminin Ahmed, 

mahlasının da Dâî olduğu bilinmektedir. Ayrıca Tıbb-ı Nebevi adlı eserinin 

mukaddimesinde tam künyesini vermektedir. Buna göre asıl adı  “Ahmed İbn-i 

İbrahim İbn-i Muhammed el- ma’ruf bi’d Da’i’dir. Yani dede ismi Muhammed, baba 

ismi İbrahim, kendi ismi Ahmed, mahlası da Dâî’dir.3   

1 Günay Kut, “Ahmed-i Dâî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. C.2 (1988), s.56 
2 Tunca Kortantamer, “Ahmed-i Dâî ile İlgili Yeni Bilgiler”, Türkoloji Dergisi VII, 1977, s. 103-108. 
3 İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Da’i Hayatı ve Eserleri, s. 2. 

AHMED-İ DÂÎ
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Yukarıda da ifade edildiği üzere nerede ve hangi tarihte doğduğu konusunda 

net bir bilgi bulunmamaktadır. Latifi ve Sehî’ye göre Ahmed Dâî, Emir Süleyman 

dönemi (1402–1410) şairlerindendir. Ancak Mehmed Süreyya ve Hasan Çelebi, onun 

I. Murat dönemi (1362–1389) şairlerinden olduğunu ifade etmektedirler. Eserlerinden 

yala çıkarak Dâ‘î'nin I. Murat, Germiyan Beyi II. Yakub, Yıldırım Bayezid'in oğlu 

Emir Süleyman ve II. Murat devirlerini gördüğü söylenebilir.4 

Klasik Türk edebiyatının önemli şairlerinden olan Dâî ismini Germiyanoğulları 

döneminde duyurmuştur. Bu dönemde Germiyan sarayında Yakup Bey’in 

himayesindedir. II. Murad’ın şehzâdeliği sonlarına kadar Germiyan ve Osmanlı 

saraylarının himayesinde yaşamını sürdüren Dâî, benzer şekilde Osmanlı sarayına 

intisab eden şairlerin en eskilerindendir.5  

Âlî ve Sehî Bey tezkirelerinden öğrenildiğine göre Ahmed-i Dâî, Germiyan'da 

bulunduğu süre içerisinde bir dönem kadılık da yapmıştır. Dâî 1387’de Süleyman 

Şah'ın vefatı sonrasında Germiyan tahtına geçen II. Yakub’un (1387–1390) 

himayesine girmiştir. Yıldırım Bayezid’in II. Yakub’u mağlup etmesi sonrasında 

Germiyanoğulları Osmanlı’ya bağlanmıştır. Dâ‘î’nin de bu dönemde daha önceden 

Kütahya'da tanıştığı Emir Süleyman'ın yanına gittiği tahmin edilmektedir. Divan’ında 

bu dönemde Mihaliç ve Bergama’ya gittiğini ifade ettiği iki kasidesi vardır.6 

1402 yılındaki meşhur Ankara Savaşı’nda Dâî'nin nerede olduğu tam olarak 

bilinmemektedir. Osmanlı ordusunun yenilmesi üzerine Emir Süleyman Edirne'ye 

gelirken, bu tarihten sonra Dâî'nin Osmanlı sarayına intisap ettiği görülmektedir. 

Dönemin kaynaklarına göre Emir Süleyman zaman zaman şiir yazan edebiyata meraklı 

biridir ve şairleri himaye etmektedir. Edirne’deki sarayda bulunduğu bu dönemde Dâî, 

Çeng-nâme adlı eserini kaleme almış ve bitiminde Emir Süleyman'a sunmuştur. 

                                                           
4 Günay Kut, “Ahmed-i Dâî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. C.2 (1988), s.56 
5 Hamza Güner, Kütahyalı Şâirler, Kütahya, 1967, s. 40. 
6İsmail Hikmet Ertaylan, “Ahmed-i Dâ‘î Hayatı ve Eserleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, 1952, s.108 
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Divan’ında da Emir Süleyman adına yazmış olduğu bazı şiirler vardır. 1410 yılında 

Emir Süleyman'ın öldürülmesi sonrasında Ahmed-i Dâî', bu sefer Çelebi Mehmed'in 

himayesine girmiştir. Çelebi Mehmed’in himayesine girdiği ise onun cülusu üzerine 

yazmış olduğu bir kasideden anlaşılmaktadır. 

Ahmed-i Dâî’in bu dönemde oğlu Murad’a hocalık yapmak üzere sarayda 

görevlendirildiği de görülmektedir. Dâî, şehzade Murad için yazdığı Arapça-Farsça bir 

sözlük olan Ukûdü'I-Cevâhir adlı eserini bu dönemde kaleme almıştır.7 1421 yılında 

Çelebi Mehmed'in vefat etmesinden sonra Dâî, tahta geçen talebesi II. Murat'ın 

himayesine girmiştir. Tezkiretü'l-Evliyâ adlı eserini önemli eserini bu dönemde 

yazdığı bilinmektedir. Bu tezkire aynı zamanda Ahmed-i Dâî’nin yazmış olduğu son 

eserdir. Çünkü daha sonraki dönemde başka bir eserine rastlanmamaktadır. Dâ‘î'nin 

ne zaman vefat ettiğine dair de kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak Tezkiretü'l-

Evliyâ’dan sonra başka eseri olmadığına göre bu eserin yazılış tarihinden sonra çok 

uzun yaşamadığı anlaşılmaktadır. Yeni bulunan Divanının bir nüshasında yer alan bazı 

şiirleri onun ölüm tarihi konusunda bazı tahminlerde bulunmayı kolaylaştırmaktadır. 

Bu Divanda Çelebi Mehmed’e yazılmış bir mersiye ile II. Murad’ın hükümdarlığını 

öven üç şiir daha bulunmaktadır. Bu şiirlerden yola çıkarak Dâî’nin II. Murad’ın tahta 

çıktığı dönemde (1421) hayatta olduğu ancak yaşının ilerlediği, vefatının da bu tarihten 

sonra olduğu anlaşılmaktadır. Böylelikle Tezkiretü'l-Evliyâ’nın ona ait olmadığına 

dair tereddütler de ortadan kalkmış olmaktadır.8 

Mezarının nerede olduğuna dair de kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Bursa’da 

onun adıyla anılan bir hamam, bir mahalle ve bir cami vardır. Caminin yanında 

bulunan ve Dâ‘î Dede adlı birine ait olduğu belirtilen mezarın ona ait olduğu da iddia 

edilmektedir. Ancak yapılan araştırmada caminin kitabesinde Dâî’nin adının olmadığı 

ve ona ait olduğu iddia edilen mezarın da bulunmadığını tespit edilmiştir.9  

                                                           
7 Ertaylan, a.g.e., s. 108. 
8 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul, 

2009, Genişletilmiş 3. Baskı, s. 255-256. 
9 Ertaylan, a.g.e., s. 27-28. 
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Ahmed-i Dai’nin edebi kişiliğini en iyi yansıtan ve günümüze ulaşan en önemli 

kaynak Sehi Bey Tezkiresi’dir. Tezkirede Ahmed-i Dâî ile ilgili “İsmi Ahmet’tir. Bu 

da Sultan Emir Süleyman şâirlerindendir. Hoş tabiatlı, söz bilir, rind, nazik, latif, tatlı 

dilli, zarif bu fennin kâmili ve bu ilmin kabili olup, ilim ehli kısmındandır. Kadılık 

yapmıştır. Mesnevî, kasîde ve gazel söylemekte mahir, her çeşit sözü ve şiiri çok, 

dîvân sahibi, dîvânı meşhûr ve Anadolu’nun her yeri beyitleriyle dolu kimsedir.” 

ifadeleri kullanılmıştır.10 

Ahmed-i Dâî, Anadolu sahasındaki Türkçe şiirinin kurucularından 

sayılmaktadır. O özellikle Fars şiirini bilen, bu şiirin inceliklerine vakıf biridir. Onun 

yazmış olduğu şiirler hem tezkireciler hem de dönemin şairleri tarafından tercime 

edilmiştir. Ayrıca onun şiirlerini Gibb de İngilizceye Hammer ise Almancaya, 

çevirisini yapmıştır. Ertaylan’a göre Ahmed-i Dâî oldukça verimli ve başarılı bir 

şairdir. Bu bağlamda tıp, tarih, sözlük, matematik, hadis ve tefsir gibi birçok alanda 

eserler kaleme almıştır. Bu kadar çok ve farklı alanlarda eserleri vermesi onun çok iyi 

bir eğitim aldığını ve kendisini iyi yetiştirdiğini göstermektedir.11 

Banarlı’ya göre Ahmed-i Dâî İran şiirinin etkisindedir: “Bir şâir olarak Ahmed 

Dâî, Farisî şiirleri iyi kavramış; bu şiirin ahenk ve söyleyiş inceliklerine varmış; İran 

şiirini veya İrankârî şiiri Türkçe söyleyişte ciddi bir başarı elde etmiştir. Bu bakımdan 

Anadolu’daki Türkçe şiirin kurucuları arasında sayılacak bir başarı sağlamıştır."12  

Dâî’nin Farsça şiirlerinden anlaşıldığı üzere Sebk-i Irakî üslûbunu benimsemiş 

şairlerin şiirlerini okuyarak yetişmiştir. Öyle ki bazı şiirlerinde doğrudan İranlı şairleri 

taklit ettiği, yaratıcılıktan oldukça uzak kaldığı görülmektedir.13 İranlı şarierin 

etkisinde olmakla birlikte ortaya koymuş olduğu eserlerinde Türkçenin ifade gücünü 

ortaya koymuş, onun bir edebiyat ve ilim dili olarak gelişmesine büyük bir katkı 

                                                           
10 Mustafa İsen, Sehi Bey, Hest Behişt, İstanbul, 1988, s. 44. 
11 Günay Kut, “ Ahmed-i Dâî”, Türkiye Diyanet Vakfı slam Ansiklopedisi. c.2 (1988), s. 57. 
12 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. I- II, İstanbul, 2001, s. 455-456. 
13 Ertaylan ,a.g.e., s. 112. 
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sağlamıştır. Türkçeyi başarı ile kullanan şair, Türkçenin ifadeye elverişsiz ve kaba ve 

olduğunu iddia edenlere karşın, ortaya koymuş olduğu birçok eserle Türkçenin Farsça 

ve Arapça karşısındaki ifade kabiliyetini ispat etmiş ve Türkçenin bir ilim ve edebiyat 

dili olarak gelişmesine ciddi kakılar sunmuştur.14  

1.1.2. Eserleri 

XIV. yüzyıl, divân şiiri dilinin henüz tam olarak teşekkül etmediği Anadolu’da

gelişen yazı dilinin yeni yeni oluştuğu bir dönemdir. Bu dönemin şairleri olan Şeyhî,  

Ahmedî ve Şeyhoğlu gibi şairlerin eserleri gibi Ahmed-i Dâî’nin eserlerinde de eski 

Türkçe’ye ait birçok özellik yer almaktadır. Bu açıdan onun eserleri Eski Anadolu 

Türkçesi dönemini doğrudan yansıtan önemli eserlerdir.15 

Ahmed-i Dâî’nin manzum ve mensur eserleri bir külliyat içerisinde toplanmış 

ancak düzenli bir sıralama yapılmamıştır. Dâî’nin birçoğu tercüme olan 14 eseri vardır. 

Bunlardan sekizi mensur, altısı ise manzumdur. Bu eserlerin hadis, fıkıh, tefsir, lugat 

astronomi, tıp, inşâ örnekleri, rüya tabiri, evliya tezkiresi, tasavvufî bir mesnevi gibi 

birbirinden farklı alanlarda yazılmış olması, Dâî’nin ilgi alanlarının oldukça geniş 

olduğunu göstermektedir.16 

1.1.3. Mensur Eserleri 

Ahmed-i Dâî’nin mensur eserleri şunlardır: Miftâhü’l-Cennet, Tercüme-i 

Eşkâl-i Nasir-i Tûsî, Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys Semerkandî, Tercüme-i Kitâbü’t-

Ta’birnâme, Teressül, Tercüme-i Tezkîretü’l-Evliyâ, Tercüme-i Tıbb-ı Nebevî 

14 Özkan, a.g.e., s. 258. 
15 Özkan, a.g.e., s.258. 
16 Serap Gacsi,  Ahmed-i Dâî’nşn “Vesîletü’l-Mülûk” adlı eseri (60a-115b) Metin-Kelime Grupları 

incelemesi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2011, s.. 20 
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1.1.3.1.Miftâhü’l-Cennet 

Bu çalışmanın da ana konusu olan Miftâhü’l-Cennet, Arapçadan Türkçeye 

çevrilmiş 8 bölümden oluşan bir akaid kitabıdır. Ahmed-i Dâî eseri Lülü Paşa’ya 

tercüme etmiştir. Eserde insanın cennete gidebilmesi için gerekli olan şer’î esaslar ve 

yollar öğretilmektedir. Sekiz cennete atfen eser de sekiz meclis üzerine düzenlenmiştir. 

Bu sekiz mecliste ele alınan konular şu şekildedir:17  

Birinci Meclis  : Namazın Fazileti 

İkinci Meclis  : Tövbe Etmenin Fazileti 

Üçüncü Meclis : Kaza ve Kader 

Dördüncü Meclis : Recep Ayı 

Beşinci Meclis : Şaban Ayı 

Altıncı Meclis  : Ramazan Ayı 

Yedinci Meclis : Kadir Gecesinin Fazileti 

Sekizinci Meclis : Sadaka-i Fıtır ve Bayram Namazı 

Pek çok nüshası bulunan eser, ilk olarak “Osmanlı Müellifleri” isimli eserde 

zikredilmiştir. Eser hakkında ilk geniş bilgiyi ise İ. H. Ertaylan vermiştir. Eseri geniş 

bir şekilde ele alan ilk kişi İsmail Hikmet Ertaylan olmuştur. Ertaylan, Raif 

Yelkenci’de bulunan iki nüshadan birinin on altı sahifesini tıpkıbasım olarak 

yayımlamıştır.18 Eser üzerine Gürer Gülsevin tarafından yapılmış “Miftâhu’l-Cenne, 

Metin-Dil Özellikleri-Söz Dizini” adıyla bir de basılmamış doktora tezi 

bulunmaktadır.  

1.1.3.2. Tercüme-i Eşkâl-i Nasir-i Tûsî 

Astronomi ve astroloji konularında yazılmış bir eserdir. Eserin diğer ismi 

“Tercüme-i Sî Fasl fi’t-takvim”dir. Eser Nasîr-i Tüsi’nin yazmış olduğu eserin bir 

tercümesidir. Heyet, takvim, ilm-i nücûma ait bir eser olan “Tercüme-i Eşkâl-i Nasir-

                                                           
17 Gürer Gülsevin, “Miftâhu’l-Cenne, Metin-Dil Özellikleri-Söz Dizini”, İnönü Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış Doktora Tezi), C. I-II, Malatya, 1989. 
18 Gacsi, a.g.e., s. 21. 
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i Tûsi" 30 bölümden oluşmaktadır. Eserde bu konularla bağlantılı olarak saatlerden, 

hafta ve ayların kaçar gün olduklarından, burçlardan, gezegenlerden, yıldızlardan ve 

bunların güneş ve ayla olan ilişkilerinden bahsetmektedir. 

Ertaylan’ın belirttiğine göre bu eserin iki nüshası vardır.19 Ertaylan, Halil 

Ethem Bey Kütüphanesinde bulunan nüshadan dokuz sahifeyi tıpkıbasım olarak 

yayımlamıştır.20  

1.1.3.3. Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys Semerkandî: 

Ebu’l-Leys Semerkandî’nin Kur’an tefsirinin Türkçeye çevirisidir. Bu tercüme 

eser aynı zamanda Anadolu’da Türkçeye tercüme edilen ilk Kur’an tefsiridir. Eser 

Timurtaş Paşaoğlu Umur Bey’in emir ve teşvikleri ile Emir Süleyman adına 

yazılmıştır. Ahmed-i Dâî bu tercümesinde herkesin okuyup anlayabileceği bir dil 

kullanmıştır. Bu eser bire bir yapılmış bir tercüme değildir. Yazar bazı noktalarda 

değişik kaynaklara da yer vermiş ve adeta yeni bir tefsir oluşturmuştur. Bu bağlamda 

Dâî’nin esere ilave ettiği 235 beyitlik manzum mukaddime kısmı ayrı bir eser 

niteliğindedir. Ancak Ahmed-i Dâî'nin olduğu söylenen bu eser son dönemlerde 

yapılan çalışmalar neticesinde Musa b. Hacı Hüseyin İznikî’nin kaleme aldığı Enfesü’l 

Cevâhir adlı eser ile aynı olduğu belirlenmiştir.21  

1.1.3.4. Tercüme-i Kitâbü’t-Ta’birnâme: 

Arapçadan çevrilen ve rüya tabirlerine yer veren bir eserdir. Dâî’nin Farsça 

nüshasından çevirdiği eserin yazarı “Ebü Bekr bin Abdullah el-Vâsıtî”dir. Süleyman 

Şâh’a sunduğu bu eserinde Dâî, Türkçe divanında bulunmayan ve II. Yakub’a sunduğu 

15 beyitlik bir kasideye de yer vermiştir. Kasidenin 14. beytinde mahlasını 

                                                           
19 Ertaylan, a.g.e, bu nüshaların Bayezid Genel Ktp. No. 1604’de ve Avukat Halil Ethem Bey’in 

kütüphanesinde bulunduğunu söylemektedir; s. 153. 
20 a.g.e., s. 313-321. 
21 Özkan, a.g.e., s. 262. 
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kullanmıştır. Divanında yer vermediği bu kasidenin yer aldığı tabirname, Dâî’nin 

Germiyan Beyi II. Yakub’un sarayında bir süre bulunduğunu göstermesi bakımından 

tarihî bir değere sahiptir.22 Tabirnâme’nin bilinen iki yazması vardır.23 

1.1.3.5. Teressül 

Kompozisyon kuralları ve mektuplaşma türlerinin anlatıldığı bu eser, 

Türkçedeki bilinen en eski inşâ örneğidir. Eser, resmî ve özel yazışmalarda kullanılan 

üslûp, ifade tarzı, başlık ve unvanlar ile resmî yazışma kurallarını, usul ve adabını 

örnekleriyle göstermek için kaleme alınmıştır. Eserin Manisa Muradiye 

Kütüphanesinde bulunan tek nüshası vardır. İ. Hakkı Ertaylan bu nüshanın ilk dört 

sahifesini tıpkıbasım olarak yayımlamıştır.24  

1.1.3.6. Tercüme-i Tezkîretü’l-Evliyâ: 

İranlı mutasavvıf, şair Feriüddin-i Attar’ın Tezkîretü’l-Evliyâ adlı eserinin 

tercümesidir. Dâî, bu tercümeyi Karaca Bey’in isteği üzerine yapmış ve Sultan II. 

Murad’a sunmuştur. Bu eserini Ahmed-i Dâî, Karaca Bey’in emriyle II. Murad’a 

sunmak üzere yazmıştır. Eserden anlaşıldığı üzere Anadolu sahasında önceden 

yapılmış olan başka Tezkiretü’l Evliya çevirileri de vardır. Eser Ahmed-i Dâî’nin ölüm 

tarihi konusundaki karışıklığı gidermesi açısından da önemlidir. Eserde 1421’de tahta 

geçen II. Murad’ın cülûs töreninden bahsetmesi Dâî’nin bu tarihten sonraki bir 

zamanda vefat ettiğini göstermektedir. Bu eser Osmanlı sahasında yazılan ilk 

Tezkiretü’l-Evliyâ olarak kabul edilmektedir.25 

                                                           
22 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri,  TTK Yayınları, Ankara, 1988, s. 88  
23 Gacsi, a.g.e., s. 24. 
24 Ertaylan, a.g.e., Teressül, tıpkıbasım, s. 325 
25 Ertaylan, a.g.e., s. 156. 
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1.1.3.7. Tercüme-i Tıbb-ı Nebevî 

Ahmed-i Dâî’nin tıp konusunda yazdığı eseridir. Eserde hastalıklar ve sağlığın 

korunması konusunda Hz Muhammed (sav)’in ilgili hadislerinden bahsedilmektedir. 

İki bölümden oluşan eserin ilk bölümü sağlıkla ilgilidir. Bu bölümde müellif hava ve 

suyun iyi ve kötüsünün niteliklerinden, yemişlerin fayda ve zararlarından ve yiyecek 

ve içeceklerin özelliklerinden bahsetmektedir. İkinci bölümde ise doğrudan tıpla ilgili 

konulara yer verilmiştir. Hastalıkların sebep ve belirtilerinin yanı sıra tedavi 

usullerinden de bahsedilmektedir. Osmanlı Müellifleri ve Kütahya Şehri’nde eserin 

Ebü Nâim Hafız-ı Isfahanî’nin “Kitabü’ş-şifâ fî-ahâdîsi’l Mustafâ” adlı eserinin tam 

bir çevirisi olduğu iddia edilmekle birlikte bu bilgi doğru değildir.26 

1.1.3.8. Vesiletü'l-Mülûk fî Ehli's-Sülûk 

Eser ayete'l-kürsî'nin bir tefsiridir ve eserde Esmâ'ül-Hüsnâ’nın bir de şerhi de 

bulunmaktadır. Ertaylan’ın ifade ettiğine göre Ahmed-i Dâî’nin okuma ve yazma 

açısından uzun bulduğu “Kitabü’ş-şifâ”yı kısaltmak istemiş ve kendisine aynı eserin 

Farsça bir muhtasarını yazmış olan İmam Ahmed b. Yusuf et-Tîfâşî’yi örnek almıştır. 

Bu eserde Dâî’nin Tîfâşî’nin eserinden yalnız şekil ve metot açısından faydalandığı 

görülmektedir.27 

Ahmed-i Dâî’nin olduğu kesin olan bu eserler dışında yine ona ait olduğu 

söylnen ama kesin olmayan başka mensur eserler de vardır. Bunlar tek yazması 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan “Yüz Hadis Çevirisi”; içki ve eğlence 

konularını işleyen ve 12 kısa şiirden oluşan “Mutâyebât,”; farzdan, vacibden, 

sünnetten bahseden şer’i bilgilere dayanan ve konu ile ilgili yer yer hikâyeler anlatan 

bir vaaz kitabı olan “Cinân-ı Cenân; İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi ve Raif 

Yelkenci’deki yazmaların Ahmed-i Dâî’nin adı geçen “Sirâcü’l Kulüb”; Farsça 

26 Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, C II, S.172; İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Kütahya Şehri, s. 213. 
27 Ertaylan, a.g.e., s. 387-402. 
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öğretmek amacıyla yazılmış bir gramer kitabı olan “Muhtasar”; mizahî şiirlerden 

oluşan Mutâyebât; Farsça öğretmek amacıyla kale alınan “Müfredât” ve “Esrarnâme” 

ve “Mansumâme”adlı eserlerdir.28 

1.1.4. Manzûm Eserleri 

1.1.4.1. Ukudü’l-Cevâhir 

Manzûm Farsça bir lügat olan bu eser 650 beyitlik beş kısa şiirden 

oluşmaktadır. Eserde Arapça kelimelerin Farsça karşılıklarına yer verilmiştir. Bu eseri 

II. Murad’a hocalık yaptığı sırada yazan Ahmed-i Dai, mukaddime bölümünde seri 

yazma gerekçesinin şehzade Murad’a Farsça öğretmek olduğunu belirtmektedir. 

Eserden ilk bahseden Latifi Tezkiresi olmuştur.29 

1.1.4.2. Câmasb-nâme 

73 beyitlik küçük bir mesnevi olan bu eser Nasîr-i Tüsî’nin aynı addaki eserinin 

Türkçeye tercümesidir. Benzer örnekleri olan yıldıznâme ve falnâme türünde bir 

eserdir. Eserin asıl konusu Danyal Peygamber’in oğlu Camasb’dır. Eser iki bölümdn 

oluşmaktadır. İlk bölüm Danyal Peygamberin vefatıyla başlayan bölümdür. Bu bölüm 

halk arasında Şah-i Mârân adıyla anılmaktadır. İkinci bölüm ise Câmâsb’ın 

Şahmârân’dan ayrılıp Keyhusrev tarafından yüksek mevkilere getirilmesini ve 

babasının kitabından kalan yaprakları ele geçirerek bütün ilimlere sahip olduğu 

dönemi anlatmaktadır. Ahmed-i Dai’nin bu eseri çevirmesinin asıl nedenlerinden biri 

Nasır-ı Tüsî’nin bu eserde Timur’dan bahsetmesi ve onun tarih sahnesine çıkarak nasıl 

ortalığı alt üst edeceğini bildirmesidir.30 

                                                           
28 Gacsi, a.g.e., s. 27-32. 
29 Tekin, a.g.e., s. 54 
30 Ertaylan, a.g.e., s. 154. 
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1.1.4.3. Farsça Dîvân 

Sadrazam Hacı Halil Bey’e ithaf edilen eser 1413’te yazılmıştır. Eser 24 gazel, 

10 kasîde ve tamamlanmamış bazı şiir parçalarından meydana gelmektedir. Bilinen 

tek nüsha Ahmed-i Dai’nin kendi el yazısı ile yazılı olan Bursa Orhan Gazi 

Kütüphanesi’nde kayıtlıdır. Eser zamandan şikâyet eden, sanatçının artık değeri 

kalmadığından bahseden ve hükümdara öğütler veren didaktik şiirlerin yanı sıra 

sevgilinin güzelliğini anlatan aşk, şarap gibi konuları işleyen zaman zaman da 

tasavvufi bir havaya bürünen şiirlerden oluşmaktadır. Ertaylan, eser hakkında geniş 

bir bilgi vermiş; eserin başından ve sonundan aldığı 13 sahifenin tıpkıbasımını 

yayınlamıştır.31 

1.14.4. Türkçe Dîvân 

Ahmed-i Dai’nin Türkçe Divan’ı Ahmet ATEŞ tarafından Burdur Vakıf 

Halkevi Kütüphanesi’nde bulunmuştur.32 Karışık külliyat halindeki eser İ. H. Ertaylan 

tarafından düzeltilmiş ve 1957 yılında yayımlanmıştır. Bu külliyatta Divan dışında 

Vasıyyet-i Nûşirevan ve Çeng-nâme adlı eserler bulunmaktadır. Eksik olduğu 

anlaşılan bu Divan’da 199 gazel ve ikisi Çelebi Mehmed’e ait 5 kasîde vardır. Eksik 

olmasının sebebi sadece Osmanlıya intisab ettikten sonraki şiirlerini almasıdır. 

Germiyan döneminde yazmış olduğu şiirleri bu esere almadığı hatta o dönemde başka 

bir Divan yazdığı düşünülmektedir.33 Dai’nin Türkçe Divan’ı üzerine Mehmet Özmen 

tarafından yazılmış bir doktora tezi bulunmaktadır. 

                                                           
31 Ertaylan, a.g.e., s. 117-123. 
32 Ahmet Ateş, “Burdur-Antalya ve Havalisi Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe, Arapça ve Farsça Bazı 

Mühim Eserler”, TDED, II/3-4 (1948), s. 171-191. 
33 Ertaylan, a.g.e., s.72. 
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1.1.4.5. Vasiyyet-i Nûşirevân 

Nuşirevan ve oğlu Zal’in başından geçen olayların anlatıldığı 115 beyitten 

oluşan sekiz sayfalık kısa, didaktik bir mesnevidir. Eser tarihte adil bir hükümdar 

olarak bilinen Nuşirrevan’ın oğlu Hürmüz’e verdiği öğütleri içermektedir.  Ahmed-i 

Dâî bu eseri terbiye ve telkin gayesiyle pendnâme türünde kaleme alınmıştır. Eserde 

beyitler arasına bazı hadis ve ayetlerin çevirileri ve bazı atasözlerini yerleştirilmiştir. 

Ertaylan, eseri tıpkıbasım olarak yayımlamıştır.34 

1.1.4.6. Çengnâme 

1446 beyit ve 24 bölümden oluşan bu eser Emir Süleyman adına kaleme 

alınmıştır. Eğlence meclisleri ile meşhur olan Emir Süleyman’ın bu eğlence 

meclislerinden alınan ilhamla oluşturulmuştur. Eserin Dâî’nin en orijinal ve en 

kuvvetli eseri olduğu söylenebilir. Eser eğlence meclislerinden bahsetmekle birlikte 

aslında “Çeng” adı verilen Türklere mahsus bir musikî aletinin yapısını alegorik 

biçimde ele alan tasavvufi bir eserdir.35 Eserde bir ana öykünün yanında bu ana öykü 

içinde cereyan eden dört kısa öyküden oluşmaktadır.  

1.1.4.7. Vesîlet’ül-Mülûk Li-Ehli’ s-Sülûk 

Eser bir Ayet-el Kürsî tefsirinin çevirisidir. Günümüze ulaşan tek nüshası 

Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesindedir. Eserin başka bir nüshası olmadığından 

müstensih tarafından yapılan hatalar, okuma ve yazma yanlışlıkları tam olarak tespit 

edilememektedir. Eserin yazılış tarihi hicri 816, istinsahı ise hicri 1006’dır. Ancak 

müstensihinin kim olduğu ve kime sunulduğu belli değildir. Ahmed-i Dâî, adından 

anlaşılacağı üzere bu eserini Mülüke tevessül için yazmış, eserine bir de Esmâ-i Hüsnâ 

                                                           
34 Ertaylan, a.g.e., s. 300-308. 
35 Özkan, a.g.e., s. 259. 
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şerhi eklemiştir. İ. H. Ertaylan, toplamda 172 varaktan oluşan eserin mukaddimesinin 

ilk beş sayfasını tıpkıbasım olarak yayımlanmıştır.36 

1.2. ESERİN İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Üzerinde çalıştığım metin, imlâ özellikleri bakımından Eski Anadolu 

Türkçesinin imlâsına yaklaşmaktadır. Metinde düzenli bir imlâdan söz etmek mümkün 

değildir. Aynı kelimenin aynı sayfada farklı yazılışlarına dahi rastlanabilmektedir.  

Eserin imlâ hususiyetleri bu açıdan ele alındığında öncelikle eserde geçen 

Türkçe kelimelerin ve eklerin yazılışları gözden geçirilmiştir.  

1.2.1. Türkçe Kelime ve Eklerde Ünlülerin Yazılışı 

Türkçe kelimelerde ve eklerdeki ünlülerin yazılışında bir imla bütünlüğü 

olmadığı görülmüştür. Metinde geçen kelimeler yine asıl metinden kopyalanmak 

suretiyle şevahit gösterilmiştir.   

1.2.1.1. A ünlüsü 

     A ünlüsünün başta yazılışı: Bu ünlü, kelime başında bazen üstünlü elif, bazen 

de sadece elif ile gösterilmiştir. 

     aç                 7a 1  

     aúmaz          11a 9  

     aldı              8a 1  

 

                                                           
36 Gacsi, a.g.e., s. 40. 
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  A ünlüsünün ortada yazılışı: A ünlüsü bazen elifle, bazı kelimelerde ise üstün 

ile gösterilmiştir. 

     vardır       8a 7 

     úalmadı    15b 3 

     aàladı       7a 3 

 A ünlüsünün sonda yazılışı: A ünlüsü güzel he ile yazılmıştır. 

     ola           10b 2 

     ùoàursa    9b 9 

     bulunmaya    10b 3 

1.2.1.2. E ünlüsü 

E ünlüsünün başta yazılışı: Bu ünlü kelime başında üstünlü elif ile bazen de 

sadece elif ile yazılmıştır, hemzeli elifle yazılışına rastlanmamıştır. 

eyleye  7a 5 

elleri  12a 5 
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elmÀ                10a 5 

 

E ünlüsünün ortada yazılışı: Bu ünlü Osmanlı Türkçesinin genel imlâ 

özelliklerine uygun olarak ilk hecede ve ortada yazılmamıştır.  

bekleyüp         7b 8 

getürse           8b 6 

gelmişdir       11b 8 

 

E ünlüsünün sonda yazılışı: Bu ünlü, metnimizde kelime sonlarında da eklerin 

sonunda da güzel he ile yazılmıştır. 

eyleye            11b 4 

seniñle            15a 7 

görmeye          16 b 2 
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1.2.1.3. O ünlüsü 

O ünlüsünün başta yazılışı: Bu ünlü Osmanlı Türkçesinin genel imlâ 

özelliklerine uygun olarak metnimizde sıklıkla kelime başında kullanılan bir ünlü 

harftir ve daima elif ve vav ile yazılmıştır. 

      olsa        9a 2 

      oúusalar     9b 1 

      ol            13b 5  

 

O ünlüsünün ortada yazılışı: Bu ünlü harf metnimizin ortada yazılışında genel 

olarak kullanılmamıştır. 

      ùoúsan        9a 7 

      ùoàurup     10a 2 

      úondılar    13a 2 

O ünlüsünün sonda yazılışı: Üzerinde çalıştığım metinde o ünlüsünün sonda 

yazılışına rastlanmamıştır. 
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1.2.1.4. Ö ünlüsü 

Ö ünlüsünün başta yazılışı: Metnimizde ö ünlüsü kelime başında bazen elif ve 

vav, bazen ise ötreli elif ile yazılmıştır. Elif ve vav ile gösterilen harfin üzerine ayrıca 

ötre de konulmuştur. 

        ögretme      6a 1 

        ögret           6a 2 

        ögren          5b 7 

Ö ünlüsünün ortada yazılışı: Metinde sıklıkla ö ünlüsü ortada bazen vav, bazen 

de sadece hareke ile gözterilmiştir. 

        dördünci      21a 4 

        görüp          12a 7 

        görelim       16a 1 

 

Ö ünlüsünün sonda yazılışı: Türkçede kelime sonunda ö ünlüsü bulunmaz. 
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1.2.1.5. U ünlüsü 

U ünlüsünün başta yazılışı: Üzerinde çalıştığımız metinde u ile başlayan bir 

kelime bulunmuştur. Bu kelimede u ünlüsü elif ve vav ile gösterilmiştir. 

uyúuya  7a 6 

uyurdı    14a 8 

U ünlüsünün ortada yazılışı: Bu ünlü harf metnimizde bazen vav ile bazen de 

sadece ötre ile yazılmıştır. Hatta buyurdı kelimesinde ilk hecede u ünlüsü hareke ile, 

ikinci hecedeki ise vav ile gösterilmiştir. 

      uyúuya          7a 6 

      uyurdı          14a 8 

      buyurdı         7b 3 

U ünlüsünün sonda yazılışı: U ünlüsü bazı kelime ve eklerde vav ile yazılmıştır, 

bazılarında ise geleneksel imlâya uygun olarak ye ile yazılmıştır. 

       oúu         7b 1 

       baàlu  10a 8 

       ùoúuzuncu      23b 4 
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1.2.1.6. Ü ünlüsü 

Ü ünlüsünün başta yazılışı: Bu ünlü, kelime başında elif ve vav ile yazılmış, 

ayrıca hareke ile de gösterilmiştir. 

      üç                12 b 4 

      üzerine        10a 5  

Ü ünlüsünün ortada yazılışı: Bu ünlü harfimiz, bazen harekeli elif ve vav ile 

gösterilmiş bazen de sadece hareke konulmuştur. 

      düşdüm        13a 1 

      üçünci          13b 9 

      götürirem     15a 8  

Ü ünlüsünün sonda yazılışı: metnimizde ü ünlüsünün sonda yazılmış şekline 

rastlanmamıştır. 

1.2.1.7. İ Ünlüsü    

 İ ünlüsünün başta yazılışı: Ünlü harfimiz, başta genellikle elif ve ye şeklinde 

yazılmıştır. 

       içürseler     8b 5 
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       iderse         10b 1 

       içdim         15b 3 

 

İ ünlüsünün ortada yazılışı: bu ünlü harf bazı kelimelerde ye ile yazılmıştır bazı 

kelimelerde ise yazılmamıştır. 

      girmiş         13b 6 

      dimişler      16a 4 

      yitmiş         14a 3  

İ ünlüsünün sonda yazılışı: ünlü harfimiz kelime sonunda daima ye ile 

yazılmıştır. 

        geldi          14a 8 

        edindi        15a 1 

        eyledi        15a 9  

1.2.1.8. I Ünlüsü 

I ünlüsünün başta yazılışı: Bu ünlü harfimizle başlayan metinde Türkçe 

kelimemiz bulunmamaktadır. 
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I ünlüsünün ortada yazılışı: Bu ünlü, kelime ortasında bazen ye ile yazılmış, 

bazen de hareke ile gösterilmiştir. 

       çıúmış         13a 5 

       úıldı             8a 2 

       úaldım         13b 1 

   

I ünlüsünün sonda yazılışı: Bu ünlü kelime sonunda her zaman ye ile 

yazılmıştır. 

         úıldı          8a 2 

        ãaúladı       10b 8 

        úaldı           12a 6  

 

1.2.2. Türkçe Kelimelerde Görülen Ú / Ò Değişmesi  

Miftahül-Cennet Şerhi’nde Türkçe asıllı birkaç kelimede bugün Türkiye 

Türkçesinde kullanılmayan; ancak Anadolu’da bazı ağızlarda, Azerbaycan Türkçesi 

dâhil birkaç Çağdaş Türk şivelerinde varlığını sürdüren hırıltılı h (ò) ünsüzü vardır. Bu 

ünsüz metnimizde şu kelimelerde geçmektedir: 

        yoòsa           8a 8  
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        aòşam          13a 1 

        yoòsulluú     16b 1 

Türkçenin önemli ünsüz değişmelerinden biri olarak kabul edilen ú/ò 

değişimine Eski Türkçede rastlanmaz. Nitekim bu konu ile ilgili olarak Ergin, “Eski 

Anadolu Türkçesinde ve Osmanlıcanın başlarında baştaki ú-ò sesleri karışık bir 

şekilde bazen ú’lı, bazen ò’lı olarak kullanılmıştır.”37 diye bahsetmektedir. 

1.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.3.1. Ad Durum Ekleri 

1.3.1.1. Yönelme Durum Eki (-a/-e) 

Metnimizde yönelme durum eki daima güzel he ile yazılmıştır. 

ismine    16a 4 

yire         13a 2 

1.3.1.2. Belirtme Durum Eki (-ı/-i/-u/-ü) 

Eserde bu ek daima ye ile gösterilmiştir. 

37 Muharrem, Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 1998, s.89-90. 
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duèÀyı      16a 1 

mevlÀyı   4b 1 

1.3.1.3. Bulunma Durum Eki (-da/-de) 

Metnimizde bu ek daima dal ve güzel he ile yazılmıştır ve üzerlerine 

çoğunlukla bir üstün konulmuştur.  

dünyÀda   3a 7 

gölgesinde   3b 5 

1.3.1.4. Ayrılma Durum Eki (-dan/-den) 

Metnimizde ayrılma durum eki, geleneksel imlâya uygun şekilde dal ve nun ile 

yazılmış; ancak ekin üzerine hareke de konulmuştur. 

ôulmından   6b 4 

úıldıúdan     11b 1 
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1.3.2. Eserde Geçen Cümle Türleri 

1.3.2.1. Anlamlarına ve Yapılarına Göre Cümleler 

Metnimiz bir dua şerhi olduğu için basit ve halk tarafından kolayca anlaşılsın 

diye genellikle basit cümleler kullanılmıştır. Biz, metnimizde geçen cümleleri 

anlamlarına ve yapılarına göre iki ayrı grupta ele aldık ve her bir tür için iki örnek 

verdik. 

1.3.2.2. Anlamlarına Göre Cümleler 

Olumlu Cümle: Metnimizde çoğunlukta olumlu cümle kullanılmıştır.   

óaøretine selÀm virdi.                           2a 1 

Saña bir duèÀ ögredeyim anı oúu.        7b 1 

Olumsuz Cümle: Metnimizde olumsuz cümle eki olan -ma,-me,-maz,-mez eki 

birkaç yerde geçmektedir. 

     İçdim bir şey úalmadı.                   15b 3 

     Baña nesne kÀr itmedi.                   12b 5 

 

Soru Cümlesi: Miftah’ül Cennet Şerhi’nde soru cümlesine rastlanmamıştır.                                                                            

1.3.2.3. Yapılarına Göre Cümleler 

Yapılarına göre cümle örnekleri şöyledir: 
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1.3.2.4. Basit Cümle 

Basit İsim Cümlesi: Yüklemi isim olan cümlelerdir. 

DuèÀ-yı MiftÀó’ül Cennet budur.   17a 8 

    ZìrÀ bu duèÀ-yı èaôìmdir.             16b 9 

Basit Fiil Cümlesi: Yüklemi fiilden oluşan cümlelere denmektedir. 

    MübÀrek beñzi müteàayrır oldu.   6b 9 

          Çıúar ol duèÀyı görelim.         16a 1 

          çıúar. (Emir kipi cümlesi) 

          görelim. (İstek kipi cümlesi.) 

1.3.2.5. Birleşik Cümleler 

Ki’li Birleşik Cümle: Üzerinde çalıştığım metinde ki’li birleşik cümle birkaç 

yerde geçmektedir. 

Gelmişdür ki bir gün bir óarÀmi.  11b 8 

Üç gündür ki ardına düşdüm.  14b 1-2  

İç İçe Birleşik Cümle: Metnimizde iç içe birleşik cümleler birkaç yerde 

kullanılmıştır. Fakat bu cümleler tırnak içerisinde gösterilmemiştir. 
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Bu derde giriftÀr oldum didi.   15b 8-9 

 Ben helÀk oldum didi.        8a 9 

 

Şartlı Birleşik Cümle: Metnimizde şartlı birleşik cümleler kullanılmıştır. 

Bir daàa oúusalar ol daà óarekete gelir. 

 9b 2-3 

Bir demir üzerine oúusalar ol demir su ola. 

   9b 5-6 

 Girişik Birleşik Cümle: Metnimizde girişik birleşik cümle birkaç yerde 

kullanılmıştır. 

Anıñ ôulminden úurtarup óalÀã eyleye. 

 6b 4-5 

Ben helÀú oldum diyü aàlarken uyúuya vardı. 

     7a 5-6 
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1.3.3. Miftah’ül Cennet Şerhi’nde Geçen Zaman ve Kipler 

1.3.3.1. Basit Zaman ve Kipler 

Şimdiki Zaman ( -yor ): Metnimizde şimdiki zaman eki olan –yor eki ile 

herhangi bir cümleye rastlanmamıştır. Anlam olarak şimdiki zaman cümleleri –

makda/-mekde ekleri ile yapılmıştır. 

Geniş Zaman ( -r/-ar,-er ): Şerhimizde geniş zaman eki olan –r eki fazla 

kullanılmamıştır. -(u,ü)r ekinin kullanıldığı bazı cümleler şunlardır: 

 

Ögretme úadrini bilür kimse.        6a 1 

 

Ne vech-ile oúunur beyÀn oluna.  20b 5 

 

Gelecek Zaman ( -acak/ -ecek ) : Metnimizde gelecek zaman eki –acak/-ecek 

bulunmamaktadır. Gelecek zaman, bazen geniş zaman eki ile karşılanmıştır. Eserin bir 

yerinde –ıcak eki kullanılmıştır. Ancak bu ek aslında bir zarf-fiil ekidir ve –ınca/-ince 

fonksiyonunda kullanılmıştır: 

AóşÀm olıcaú varup bir yere úondılar.  

13a 1-2 

 

Görülen Geçmiş Zaman ( -di/-dı ) : Metnimizde en fazla kullanılan zaman ekimiz 

görülen geçmiş zaman eki olan –di, -dı olmuştur. 
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Bu duèÀyı başını ucunda buldı.  7b 9 

CÀnını Óaúú'a teslim eyledi.    15a 

9 

Bekledim andan vardım gördüm.  13a 3 

 

Anlatılan Geçmiş Zaman ( -miş/ -miş ): Şerhimizde anlatılan geçmiş zaman eki 

olan -miş, -mış eki birkaç yerde geçmiştir. 

Göge çıúmış çevre yanın dolandım.   13a 5  

Ol bezirgÀn yola girmiş ùurmaz gider. 

  13b 5-6 

  Emir-İstek Kipi: Bu kipimizin eki bulunmamaktadır. Metnimiz duèÀ metni 

olduğu için emir kipi bulunmaktadır. 

        ve dahı ümmetine ögret dÀim.     5b 8 

       Ögret didi ve her kim bu duèÀyı.   6a 2  

 

İstek Kipi ( -a/-e ) : Metnimizde istek kipi olan –a/-e eki bazı yerlerde 

kullanılmıştır. 
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  Oúuyup duèÀ dile hemÀn-dem gelem.  5a 1  

 Çıúar ol duèÀyı görelim. 16a 1 

 

Yeterlilik Eylemi ( -abil/ -ebil ) : Metnimizde yeterlilik eylemi olan –abil/-ebil 

ekine rastlanmamıştır. 

Gereklilik Kipi ( -meli/-malı ): Şerhimizde gereklilik eylemi olan –meli/-malı 

eki kullanılmamıştır. Ayrıca bu kipi karşılayan lâzım ve gerek isimlerine de 

rastlanmamıştır. 

1.3.3.2. Birleşik Zamanlar ve Kipler 

Birleşik zaman cümleleri metnimizin bazı bölümlerinde kullanılmıştır. Birleşik 

zaman cümleleri bazı yerde geniş zamanın şartı olarak kullanılmış bazı yerde geniş 

zamanın hikâyesi olarak kullanılmış bazı yerde ise anlatılan ve görülen zaman bir 

arada kullanılmıştır. 

Cennetiñ úapusı üzerinde yazılmıştır. 

  7b 6 

 

äuyun içürseler ve hem getürse. 

  8b 5-6 

Emìn ola ve daòı òaberde gelmişdür.  
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 11b 7-8 

Her dÀéim oúuyup yaturdum.  

 14b 6-7 

Aàır baãmaya ve daóı óirace içün ãınanmışdır.  

 11a 3-4

  

Bu duèÀyı yazup getürse her ne iderse óÀãıl ola.  

 10b 1-2 

 

Dilek/ Şart Kipi ( -se/-sa ) : Metnimizde dilek/şart kipi olan -sa,-se eki sıklıkla 

kullanılmıştır. 

Her kim bu duèÀyı oúusa veya getürse… 

     4a 1-2    

     

Eger bir daàa oúusalar ol daà óarekete gelir.   

9b 2-3 
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1.3.4. Yapım Ekleri 

1.3.4.1. İsimden İsim Yapım Ekleri  

İsim kök veya gövdelerine gelerek onlardan yeni isimler yapan eklere denir. 

Metnimizde isimden isim yapım ekleri birkaç yerde kullanılmıştır: 

-lik /-lıú/-luú/-lük 

 Ek hem yuvarlak hem de düz-dar ünlü ile yazılmıştır. Ekin ünlüleri harekelerle 

gösterilmiştir. Ekin ince ünlülü haline ait örneğe metnimizde rastlanmamıştır. 

 

 

yoòsulluú                         16b 1  

aydınlıú                            22b 5 

 

-lı/-li/-lu/-lü 

Metnimizde ek yalnızca bir kelimede geçmektedir ve ekin ünlüsü yuvarlaktır. 

Ayrıca ekin ünlüsü ötre ile de gösterilmiştir. 

óürmetlü                          24a 7 

 

 

-sız/-siz/-suz/-süz 

Ekin ünlüsü yuvarlaktır ve ünlü hareke ile gösterilmiştir. 

ãuãuz                                 7a 1 
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-nc-/-nci; -ıncı/-inci/-uncu/-üncü 

Metnimizde sıralama sayı adları çokça kullanılmıştır. Bu eklerde en çok dikkati 

çeken olay,  c harfinin bazı kelimelerde cim, bazı kelimelerde ise çim ile yazılmasıdır. 

dördinci                             5a 8 

ikinci                                5b 3 

1.3.4.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

İsim kök veya gövdelerine gelerek kelimeyi fiil yapan eklerdir. Metnimizde 

isimden fiil yapım eklerinden sadece iki kelimeye rastlanmıştır. 

-la/-le 

 Metnimizde ek iki yerde geçmektedir ve ekin ünlüsü geniş ünlülerdendir.  

 

baàlasa                             11a 8 

uàurlansa                          10b 3 

1.3.4.3. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

Fiil, kök veya gövdelerine gelerek yeni fiil yapılı kelimeler türeten eklerdir. 

Metnimizde fiilden fiil yapım ekleri kullanılmıştır. 

-t  

Metnimizde kullanılan bu ek sert ünsüz olarak bilinir ve genellikle ünlüyle 

biten fiillere gelir ve genellikle kelimenin sonunda yer alır. 
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 ögret                                     6a 2 

 

-ar/-er/-ur/-ür 

Metnimizde bu ekler çoğu yerde kullanılmaktadır. Fiilden fiil yapım eklerinin 

en sık kullanılan ekleridir. 

 çıúar                                    16a 1 

úurtarup                                  6b 4 

buyurdı                                  7b 3 

 

-dır/-dir/-dur/-dür 

Metnimizde bu ekler genellikle kesinlik olarak kullanılmıştır. Ayrıca 

metnimizin birçok yerinde bu ekler geçmektedir. 

 bildir                                               14b 5 

bindire                                   2b 1 

yazdurup                                4a 5 
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-ıl/-il  

Bu ek metinde birkaç yerde kullanılmıştır. Edilgen ve dönüşlü bir fiil ekidir. 

 yazılmışdur                              7b 6-7 

verilir                                     20b 7 

 

-n 

Metnimizde sıklıkla kullanılan bu ek hem edilgen hem de dönüşlü fiilden fiil 

yapım ekimizdir.  

ögren                                      5b 6 

bulunmaya                             10b 3 

edindi                                     15a 1 

1.3.4.4. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 Fiil, kök ve gövdelerine gelerek kelimeyi isim yapan eklerdir. Metnimizde 

çoğu yerde fiilden isim yapım ekleri kullanılmıştır. 

 

-àan  

Metnimizde nadir görülen bir ektir. Sadece birkaç yerde aynı kelime de 

kullanılmıştır. 
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uràan                                      12a 3 

 

-ıcı/-ici  

Metnimizde bu ek sadece bir yerde geçmektedir. Fiil olan kelimeyi isim yapma 

görevinde kullanılmıştır. 

yırtıcı                                               16b 3 

 

-ık/-ik  

Metnimizde bu ek bir yerde geçmektedir. 

 barışıú                                     8b 8 

 

-ma/-me 

Metnimizde bu ek birkaç yerde görülmektedir. 

 ögretme                                      6a 1 

 

-maú/-mek  

Metnimizde bu eklere sıklıkla rastlanmaktadır. Ekin ünlü harfi hiçbir yerde 

yazılmamıştır. 

 okumaú                                      4a 4-5 
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olmaú                                          22b 1 

geçmek                                        23a 3 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞERÓ-İ MİFTÁÓÜ'L-CENNET BUDUR 

1b rivÀyetdür kim bir gün peyàÀmber (1) èaleyhis's-selÀm óaøretleri (2) secdeye oturdı 

aãóÀbı (3) cemè olup çevre yanında (4) bile oturdılar CebrÀéìl (5) óaøretine geldi Resÿl 

(6) 2a óaøretine selÀm virdi (1) yÀ Muóammed Allahü TeèÀlÀ ve TebÀrek (2) saña 

selÀm úıldı ve saña (3) duèÀ virdi senden evvel (4) gelen peyàamberlere virmedi illÀ 

(5) saña virdi ve ol duèÀya (6) miftÀóü'l- cennet dirler yÀ Muóammed (7) her kim oúusa 

veya getürse (8) Óaú TeèÀlÀ aña úıyÀmetde úabirde (9) 2b úoyıcaú bıraúa bindire ve 

başına (1) nÿrdan tÀc geydüreler (2) ve egnine hülle geydüreler (3) ve melekler öñünce 

ardınca (4) yürüyüp cennete ileteler maóşer (5) óalúı baúup eydeler kim bu (6) úanúı 

peyàamber veyÀ úanúı velìdür (7) diyeler münÀ diyeler nidÀ idüp (8) diyelüm ki bu 

velì degüldür (9) 3a ve lÀkin dünyÀda MiftÀóü'l Cennet (1) duèÀsını oúurdı ve getürdi 

(2) ol berakÀtında Óaúú TeèÀlÀ (3) celle ve aèlÀ bu kerÀmeti rÿzì (4) úıldı diyeler andan 

cennet (5) úapucılarına ÀvÀz gele kim (6) bu dünyÀda MiftÀhü'l Cennet duèÀsını (7) 

oúurdı ve getürdi (8) uçmaú úapuların açı virin (9) 3b úanúı úapudan dilerse girsin (1) 

diyeler ve daòı her kim bu duèÀyı (2) oúusa ve yÀòÿd getürse (3) úıyÀmet issisinden 

emìn ola (4) ve Àrş gölgesinde (5) nÿrdan taót üzerinde otura (6) saà elinde aú bitisi 

(7) olup cemìè-i günÀhımda (8) yarlıàana ve daòı ya Muóammed (9) 4a her kim bu 

duèÀyı oúusa veya (1) getürse hergiz àuããalu (2) olmaya óasta getürse (3) Allahü 

TeèÀlÀ úurtara ve eger (4) oúumak bilmez-ise yazdurup (5) kendinde daşısa oúuyana 

(6) ne-kadar åevÀb ve fÀéide vardır (7) yidi úat yer ehl-i taøarruè niyÀz (8) idüp Óaú 

TeèÀlÀ'ya eydeler (9) 4b İlÀhì seyyìdi ve mevlÀyı ol (1) úuluñ günÀhın èafv eyle (2) ve 

óÀcetin revÀ úıl diyeler (2) Allahü èAôìmü'ş-şÀn anlarıñ duèÀsı (3) berakÀtinde bu 

duèÀya müvekkel olur (4) feriştÀó İlÀhım eydeler ol (5) kişiyi di-kim her ne zamÀn kim 

(6) buñ yerine düşesin (7) bu MiftÀóü'l Cennet duèÀsın (8) 5a oúuyup duèÀ dile hemÀn-

dem gelem (1) seni ol yük yerinden úurtaram (2) ve daòı her kim bu duèÀyı oúusa (3) 

ve yÀòÿd getürse ol kişiye (4) dört muúarreb melek åevÀbın (5) vire ol CebrÀéìl ãoñra 
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(6) MìúÀéìl üçüncü İsrÀfìl (7) dördüncü èAzrÀéìl èaleyhim (8) müs-selÀm åevÀbın vire 

ve peyàÀmberden (9) 5b dört peyàÀmber åevÀbın vire (1) ol Muóammed MuãùafÀ 

sallallahü (2) èaleyhi ve sellem ikinci İbrÀhìm (3) èaleyhi's-selÀm üçüncü MÿsÀ (4) 

èaleyhi's-selÀm dördüncü èÌsÀ èaleyhi's-selÀm åevÀbın vire (5) ve daòı ya Muóammed 

bu duèÀ sen ögren (6) ve daòı ümmetine ögret dÀéim (7) meşàÿl olalar zinhÀr 

münÀfıúlara (8) 6a ögretme úadrini bilür kimse (1) lere ögret didi ve her kim bu 

duèÀyı(2) getürse sefere gitse (3) dükeli belÀ ve úaøÀdan ve uàrı(oàrı) (4) ve óarÀmìden 

ve óarÀmzÀde (5) şehrinden emin ola ve pÀdişÀhlar (6) úatında èazìzim ve muóterem 

ola (7) ve diledigi geçüp maúbÿl (8) ola ve daóı Emìrü'l-Müèminìn (9) 6b Raêiallahü 

anh óaøretleri (1) eyder bir kişi bir ôÀlim niyyetine o(2) úusa o kişiyi Allahü TeèÀlÀ 

óaøret (3) anıñ ôulminden úurtarıp òalÀã (4) eyleye ve daòı òaberde geldi-kim (5) 

èAlì’nin oàullarından bir èazìzi (6) bir kÀfir óabse bıraútı bir nice (7) zamÀn óabis 

içinde úaldı (8) mübÀrek beñzi müteàayyır oldı (9) 7a aç ãuãuz yüñüldü bir gün Allahü 

(1) TeèÀlÀ'ya niyÀô ve taøavvuè idüp (2) aàladı ve eyitdi kim iy pÀdişÀh-ı (3) bì-zevÀl 

beni bu óabisden òalÀã (4) eyleye yoósa ben helÀú oldum (5) diyü aàlarken uyúuya 

vardı (6) düşinde ceddi Muóammed (7) óaøretlerini görüp eyderken (8) iy kurretü'l-

èaynì niçün melÿlsin (9) 7b saña bir duèÀ ögredeyim anı oúu (1) anı oúu inşallah óalÀã 

(2) olursun diyü buyurdı ya ceddi (3) o duèÀyı úanúı duèÀdır buyurdılar (4) kim 

MiftÀóü'l Cennet'e38 didiler ve hem (5) cennetiñ úapusı üzerinde ya (6) zılmışdur diyüp 

hemÀndem àÀyib (7) oldı bekleyüp o yanı geldi (8) bu duèÀyı başını ucunda buldı (9) 

8a tìz Àbdest aldı iki reúèat (1) namÀz úıldı daòı bu duèÀyı (2) oúudı deróÀl ol kÀfiriñ 

(3) vücÿduna lerze düşdi (4) lÀ yaúıl oldı tìz vezìrlerin (5) cemè eyledi eyitdi zindÀnda 

(6) bir Muóammedì vardır èAlì oàullarında (7) varın ãalıviriñ yoósa (8) ben helÀú 

oldum didi tìz (9) 8b vardılar ãalıvirdiler ve her (1) kim bu duèÀnıñ úaderini bilmezse 

(2) taóúìú münÀfıúdur ve eger bir (3) kimseyi cin ùutsa bu duèÀyı yazup (4) suyun 

içürseler ve hem (5) getürse Óaú TeèÀlÀ şifÀyı  (6) vire ve eger iki óelÀl (7) arasında 

barışıú olmasa (8) bu duèÀyı yazup içireler ve eger (9) 9a bir kişi cüõÀm veyÀ yermi? 

                                                           
38 Ek yanlış yazılmıştır. 
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veya ser (1) óayÀt olsa aña cuhÿd (2)uyuz dirler bu duèÀyı yazup (3) götürse o 

dertlerden emin (4) ola ya Muóammed eger cemìè-i (5) peyàÀmberler óayÀtda olsalar 

(6) daòı ùoúsan biñ yıl èömürleri (7) olsa bu duèÀnıñ faõìletin (8) dügedemeyeler eger 

bu duèÀ bir (9) 9b bir aúarãuya oúusalar ùura (1) eger bir daàa oúusalar ol (2) daà 

óarekete gele eger bir Àteşin (3) üzerine oúusalar ol (4) Àteş söne eger bir demir üzerine 

(5) oúusalar ol demir ãu ola (6) eriye bu duèÀyı her úanúı evde (7) oúusalar ol eve uàrı 

girmeye (8) ve eger bir èavrat oàlan doàursa (9) 10a bu duèÀyı üzerine oúusalar tìz (1) 

doàurup òalÀã ola Allahü TeèÀlÀ (2) nıñ emriyle ve eger bir kimse eger (3) bir kimseyi 

sevsen ol seni sev (4) mese bir elma üzerine üç kerre (5) oúuya sevdügine yidüre 

hemÀn-dem (6) èÀşıú ola ve daòı kişiniñ (7) eşi güci baàlu olsa her (8) ne iderse ilerü 

gelmese bu duèÀyı (9) 10b yazup getürse her ne iderse (1) óÀãıl ola ve daòı bir kimseniñ 

(2) rızúı uàurlansa bulunmaya (3) bu duèÀyı o niyyete üzerine yidi (4)  kez oúusa 

düşünde göstere (5) ler bu duèÀyı müvekkel olan (6) feriştÀhlar diyeler kim mÀlını 

falÀn (7) kişi alup falÀn yire ãaúladı (8) diyü saña òaber vireler ve eger (9) 11a bir 

kimseniñ uàrı baãar (1) olsa bu duèÀyı yazup getürse (2) aàır baãmaya ve daòı óirÀce 

(3) içün ãınanmışdır bu duèÀyı (4) ãuya bıraúup içe şifÀ bula (5) bi-èinÀyetullahü TeèÀlÀ 

mecrÿbdur (6) ve burun úanı dinmese yazup (7) alnına baàlasa fi'l-óÀl diñüp (8) aúmaz 

ola ve her kim ãabÀó namÀz (9) 11b ında úıldıúdan ãoñra bu duèÀyı (1) üç kez oúusa 

Allahü TeèÀlÀ (2) dükeli belÀlardan ve Àfetlerden (3) emìn eyleye ve daòı 

àammÀzlardan (4) ve yaramazlar ve óasÿdlar ve şeyùÀn (5) şerrinden ve yavuz (6) 

gözden emìn eyleye ve daòı òaberde (7) gelmişdir ki bir gün bir óarÀmì (8) ùutdılar ol 

zaman HÀrÿn-i (9) 12a Reşìd BaàdÀd òalìfesi (1) idi emr eyledi aãdılar (2) uràanı 

denize atdılar ôafer (3) bulamadı cellÀda emr eyledi úılıcı (4) urdı elleri havÀda 

muèallaúda (5) úaldı bunu-kim bu óÀl bÀdişÀh (6) görüp taèaccüb úıldı bu (7) óarÀmì 

yanına götürüp (8) eyitdi Allah èaşúına ne kişisin (9) 12b saña Àlet zencìrde kÀr itmedi 

(1) baña diyivir didi óarÀmì eyder (2) kim ben úırú óarÀmìniñ başı idim (3) üç yüz 

Àdem úÀtıl itdim hìç (4) baña bir nesne kÀr itmedi sen (5) bir bÀdişÀhsın39 saña ey(6) 

                                                           
39 Kelime be ( ب ) ile yazılmıştır. 
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divirdim daòı eyitdigim KÀèbetüllah'dan (7) bir bazirgÀn çıúdı ben daòı (8) ol bazirgÀn 

ile bile çıúdım (9) 13a ardına düşdüm aòşÀm (1) olıcaú varup bir yere úondılar (2) 

bekledim andan vardım gördim (3) bir demürden óiãÀr ucı (4) göge çıúmış çevre yanın 

(5) dolandım hiç úÀbÿsı yoú (6)  èÀciz úaldım eyitdim ki taèaccübü seyrÀn (7) dur çün 

gice ãabÀó (8) oldı bir yere vardım ol (9) 13b çiz úaldım eyitdim ki taèaccüb-ı (1) 

seyrÀndur çün gice (2) ãabÀó oldı bir yire vardım (3) oturdım bir laóôa andan gör (4) 

düm ol bazirgÀn yola (5) girmiş ùurmaz gider ben (6) daòı ardına düşdim gitdim (7) 

yine bir demürden bir óiãÀr (8) gördim muóaããıl-ı kelÀm üçünci (9) 14a gice yine 

vardım bu kez demür (1) óiãÀr yok ol bezirgÀn (2) yitmiş cümle rızúın derüp bir (3) 

yire cemè eyledim ve çÿvÀla (4) úoydum andan bezirgÀn başı (5) ucuncı geçdim 

bazirgÀn (6) uyurdı bekleyüp o yanı (7) geldi beni görüp Àh idüp (8) itdi sen kimsiñ ve 

burada n'eylersin (9) 14b didi ben de eyitdim óarÀmìyem üç (1) gündür ki ardına 

düşdüm (2) her dÀéim DemüróiãÀr içinde (3) idim sebeb nedir Allah èaşúına (4) olsun 

bana bildir didim eyitdi-kim (5) bende bir duèÀ vardır her dÀéim (6) oúuyup yaturdum 

bu gice àÀfil (7) olmışım didi deróÀl ol (8) bezirgÀnıñ elin öbdım40 tövbe eyledim (9) 

15a beni oàul edindi mÀlınıñ (1)yarusını baña virdi bunca (2) zamÀn anıñ yanında 

oldum nÀgÀh (3) bezirgÀn öldi malını bi'l-cümle (4) baña vaãiyyet eyledi eyitdi-kim 

(5) çünki ben ölirem bÀrì bu duèÀyı (6) al seniñle olsun her dÀéim (7) oúuram ve 

getürirem didi hemÀn (8) dem cÀnını óaúú41 teslìm eyledi (9) 15b yuyub defn eyledim 

daòı ol bezirgÀndan falÀn malı yidim (1) içdim bir şeyi úalmadı şu mertebe (2) ki bir 

menúıre muótÀc olup (3) andan çıkup gitdim bu óÀle (4) giriftÀr oldum ol kişiniñ (5) 

naãìóatın ùutmadım anuñ içün (6) bu derde giriftÀr oldum (7) didi HÀrÿn-ı Reşìd itdi 

çıúar (8) 16a çıúar ol duèÀyı görelim (1) ben daòı çıúardım virdim ve (2) gördi ismine 

MiftÀóü'l (3) Cennet dimişler HÀrÿn-ı Reşìd (4) her bir şeye tövbe virüp (5) andan bir 

at ve bir don ve (6) bir óizmetkÀr virüp ve yitmiş biñ (7) aúçe virüp óarÀmì yanına (8) 

aldı ve daòı herkes ömrinde (9) 16b bir kerre oúusa hìç yoósulluú (1) görmeye ve 

                                                           
40 Kelime be ( ب ) ile yazılmıştır. 
41 Kelime Hakk’a olmalıdır. 
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afacan ölümün (2) görmeye ve cümle yırtıcı (3) cÀnÀvÀr şerrinden emìn ola (4) ve 

úurubuhtÀndan añı Óaú TeèÀlÀ (5) ãaúlaya CebrÀéìl èaleyhis' (6) -selÀm eyitdi ya 

Muóammed bu (7) duèÀyı oúumaàa her dÀéim meşàÿl (8) ol zìrÀ bu duèÀyı èaôìmdir 

(9) 17a Resÿllullah Medìne'de eyitdi (1) ve daòı CebrÀéìl èaleyhi's-selÀm (2) eyitdi yÀ 

Muóammed bu duèÀnıñ (3) faõìleti ve kerÀmeti çoúdur (4) ammÀ ben muóteser úıldım 

tÀ kim (5) oúuyana esen ola vallahü (6) èÀlem bì-åevÀbı (7) duèÀ-yı MiftÀóü'l Cenneti 

budur (8) BismillÀhirrahmÀnirrahim (9) 17b ve ilÀhüküm ilÀhün vÀhid lÀ ilÀhe (1) illÀ 

huverrahmÀn edhulil cenneti lÀ (2) ilÀhe illallah Muhammedün resÿllullah (3) ve 

kadderte ve kul rabbi eÿzü bike (4) en yahdurÿn Allahümme edhulil (5) cennete lÀ 

ilÀhe illallah Muhammedün (6)  resÿllullah ve kul rabbi enzilnî (7) münzelen 

mübÀreken ve ente hayrül (8) münzilîn Allahümme edhulil cennete (9) 18a lÀ ilÀhe 

illallah Muhammedün resÿllullah (1) rabbic'alnî mukumessalÀti ve (2) min zürriyeti 

rabbenÀ ve tekabbel du'À (3) Allahümme hulil cennete la ilÀhe illallah (4) resullullah 

rabbenÀ tekabbel (5) minnÀ inneke entessemî'ul alîm (6) Allahümme edhulil cennete 

lÀ ilÀhe illallah (7) Muhammedün resÿllullah rabbenÀ heb lenÀ (8) min ezvÀcinÀ ve 

zürriyyÀtinÀ kurrete a'yünin (9) 18b vec'alnÀ lil müttekıne imÀmÀ Allahümme (1) ed 

hulil cennete lÀ ilÀhe illallah Muhammedün (2) resÿllullah Rabbişrah lî sadrî (3) ve 

yessir lî emrî vahlül ukdeten (4) min lisÀnî yefkahÿ kavlî Allahümme ed hulil (5) 

cennete lÀ ilÀhe illallah Muhammedün (6) resÿllullah rabbenÀ zalemnÀ enfüsenÀ ve in 

lem (7) tagfir lenÀ ve terhamnÀ lenekÿnenne minelhÀsirîn (8) Allahümme ed hulil 

cennete (9) 19a lÀ ilÀhe illallah Muhammedün resÿllullah (1) RabbenÀ etmim lenÀ 

nÿranÀ vagfir lenÀ (2) inneke alÀ külli şey'in kadîrün Allahümme ed (3) hulil cennete 

lÀ ilÀhe illallah (4) Muhammedün resÿllullah rabbenÀ efrig (5) aleynÀ sabren ve 

teveffenÀ müslimîne (6) Allahümme ed hulil cennete lÀ ilÀhe illallah (7) Muhammedün 

resÿllullah rabbenÀ fagfir lenÀ (8)  zünÿbenÀ ve keffir annÀ seyyi' ÀtinÀ ve (9)19b ve 

teveffenÀ ma'al'ebrÀr Allahümme ed hulil (1) cennete lÀ ilÀhe illallah Muhammedün 

resÿllullah (2) Rabbi lÀ tezernì ferden ve ente hayrül (3) vÀrisîn Allahümme ed hulil 

cennete (4)  lÀ ilÀhe illallah Muhammedün resÿllullah (5) Rabbenagfir lenÀ ve li 
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ihvÀninÀ (6) ellezîne sebekÿnÀ bil îmÀn Allahümme ed (7) hulil cennete lÀ ilÀhe illallah 

Muhammedün (8) resÿllullah rabbenÀsrif annÀ (9) 20a azbe cehenneme inne azabehÀ 

kÀne garÀmÀn (1) Allahümme ed hulil cennete lÀ ilÀhe illallah (2) Muhammedün 

resÿllullah ve kul rabbirham (3) hümÀ kemÀ rabbeyÀnî sagırÀ Allahümme ed (4) hulil 

cennete lÀ ilÀhe illallah Muhammedün (5) resÿllullah feseyekfîke (6) hümullahü ve 

hüvessemî'ul'alîm lÀ ilÀhe (7) illallah Muhammedün Resÿllullah ya (8) hayyÿm ya 

kayyÿmü ya zülcelÀli vel'ikrÀm (9) 20b bir rahmetike ya errahmanirrahîmin elhamdü 

lillÀhi rabbil Àlemîn BismillÀhirrahmÀnirrahîm RamaøÀn şerìfde yÀsìn-i şerìf ne vech-

ile oúunur beyÀn oluna ve oúuyana ne-úadar åevÀb verilir İnşallahü TeèÀlÀ beyÀn oluna 

ramaøÀn şerìfin ibtidÀé güni 21a yÀsìn-i şerìf rÀøı en lillah rÿóı çün oúuya üçünci güni 

Ádem èaleyhi's-selÀm rÿóı çün oúuya dördünci gün Óaøreti ÓavvÀ rÿóı çün oúuya 

beşinci gün Ebÿbekir RÀêiallahü anhü rÿói çün altıncı gün èÖmer RÀêiallahü rÿóı çün 

oúuya yidinci gün èOåmÀn RÀêiallahü rÿóı çün 21b oúuya sekizinci gün èAlì 

RÀêiallahü anhü kerrem Allahü vechehü rÿói çün onuncu gün Áéişe RÀêiallahü anhü 

on birinci   gün imÀm Óüseyn RÀêiallahü anhü on ikinci gün Óasan RÀêiallahü anhü 

rÿói çün oúuya on üçünci gün imÀm Zeynel èAbidìn'e RÀêiallahü anhü rÿói çün oúuya 

22a on dördüncü gün èalÀ resÿlü ve ezvÀcı müùeóarÀt rÿóı çün oúuya on beşinci gün 

eãóÀbı rıdvÀn Allahü èaleyhim ecmaèìn rÿóları için oúuya on altıncı gün Úur'Àn-ı Şerìf 

nÿrına muãteàrak olmaú için oúuya on yedinci gün úabirde rÿóu ÀsÀn olmaú için oúuya 

on 22b sekizinci gün suéÀli ÀsÀn olmaú için oúuya on doúuzuncu gün münkir nekìr 

suéÀli ÀsÀn olmaú için oúuya yirminci gün úabìrde aydınlıú olmaú için oúuya yirmi 

birinci gün kelÀm-ı úadìm nÿri úabrinde mÿnis olmaú için oúuya yirmi 23a ikinci gün 

mìzÀnda aàır gelmek için oúuya yirmi üçünci gün ãırÀùı ÀsÀn geçmek için oúuya yirmi 

dördüncü gün èarş gölgesinde sÀkin olmaú için oúuya yirmi beşinci gün Kevser 

ırmaàından içmek için oúuya yirmi altıncı gün Óabìbullah sallallahu aleyhi vesellemü 

23b úomşu olmaú için oúuya yirmi yidinci gün Óaøret-i èAzrÀéìl armaàan olmaú için 

yirmi doúuzuncu gün Óaøret-i Rabbü'l-èÀlemìn'e ziyÀreti müyesser olmaú için oúuya 

yirmi sekizinci gün cemìè-i günÀhların èaffı etmek için oúuya otuzuncu gün cemìè-i 
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murÀdÀtı maúãÿdÀtine 24a irmek için oúuya andan ãoñra ide iy barì òudÀ da bu 

armaàanları saña emÀnet virdim ve senden emìn kimse bulmadım bunlaruñ her birini 

ãÀóiblerine veresin ve rÀøı eyleyesin ve bu èÀciz úulı ki yanlarında èazìz ve óürmetlü 

úılasın işbu oúunan ÚuréÀn-ı Şerìf óürmetine deyesin işbu 24b yÀsìn-i şerìf RamaøÀn-

ı Şerìfde bu vech-ile oúunur àaflet olunmaya haõÀ duèÀ-yı RamaøÀn-ı Şerìf 

BismillÀhirrahmÀnirrahim ennehü lÀ ilÀhe illallah ya rahmÀnü allemel-Kur'Ànì yÀ 

raóìmü ve kÀnellÀhü gafÿren rahîmÀ 25a ya mÀliku mÀliki yevmeddin ya kuddusü 

elmelikül kuddÿsü's-selÀm ya müte'Àli fe te'ÀlellÀhül mÀlikül hakk ya selÀmü vallÀhü 

yed'ü ilÀ dÀris-selÀm ya mü'minü müheymünül èazîzül cebbÀrül mütekebbir ya èazîzü 

ve kÀnellÀhü èazîzen hakîmÀ ya hÀliku fe tebÀrekellÀhü ahsenül hÀlikîn ya musavviru 

hüvellezi yüsavviruküm ya evvelü 25b hüvel evvelü ve Àhirü vezzÀhirü vel bÀtın ya 

şekÿrü inne rabbenÀ legafÿrun şekÿr ya vedÿdu ve hüvel gafÿrul vedÿd ya zÀhiru 

vezzÀhirü vel bÀtın ya kÀimü kÀimen bil kıstı ya hayyü ya kayyÿm lÀ ilÀhe illa hüvel 

hayyül kayyÿm ve ya semîu ve hüves-semî'ul alîm ya basîrü ya şehîdü innellÀhe èalÀ 

külli şey'in 26a şehîd ya mübdiü innehÿ hüve yübdiü ve yü'idü ya razzÀku vallÀhü 

yerzüku men yeşÀ ya tevvÀbü innehü kÀne tevvÀben rahîmen ya vehhÀbü inneke 

entelvehhab ya celilü zülcelÀli vel'ikrÀm ya cemilü fasbir sabran cemilÀ ya vekilü ve 

kefa billÀhi vekilÀ ya kÀfi ve kefallÀhü müèminîel kıtÀl ya veliyyü ve hüvel veliyyül 

26b hamîd ya rabbi fe tebÀrekellÀhü rabbül Àlemin ya ganiyyü vallahül ganiyyü ve 

entümül fukara ya şÀkiru inne rabbenÀ le gafÿrun şÀkirun ya hallÀku ve hüvel hallÀkul 

èalîmü ya muhsinu vallÀhü yuhibbul muhsinin ya kadîru vallÀhü èalÀ külli şeyy'in 

kadiru ya müfaddilü vallÀhü zülfadlil èazîm ya muizzu tuizzu men teşÀu ve tüzillü men 

teşÀu ya mün'imü 27a ve yütimme nimetehÿ aleyke ya refî'u refî'ud derecÀti ya şefi'u 

men zellezî yeşfe'u indehü ya kebîru innallÀhe kÀne aliyyen kebîrÀ ya hakku fe 

te'allÀhül melikül hakku ya berru innellahe hüvel berrür rahîme ya vitru veş şef'î vel 

vetr ya gaffÀru innehu kÀne gaffÀrÀ ya gÀfiru ve ente hayrül gÀfirîn ya hamîdü tenzîlün 

min hakîmin hamîd ya mennÀnü 27b bellilÀhü yeminnü èaleyküm ya bÀki ve yebkÀ 

vechü rabbiki zülcelÀli vel'ikrÀmi ya ehadü kulhüvallÀhü ehad ya metînü innallahe 
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hüver rezzÀkÿ zül-kuvvetil metîn ya hÀdî innallahü yehdî men yeşÀü ya èalîmü vallÀhü 

bi-külli şeyy'in èalîmi ya gÀfiru Àlimül gaybi veş şehÀdehi ya fettÀhu   ve hüvel fettÀhul 

èalîmü ya kadîru vallÀhü èalÀ külli şeyy'in kadîrun ya muhîtu vallÀhü bimÀ 28a 

ta'melÿne muhît ya kÀdî vallÀhü yakdî bil-hakk ya samedü AllÀhüs-samedü ya hasîbü 

ve kÀnellÀhü èalÀ külli şeyy'in hasîbÀ ya vasîu ve kÀnellÀhü vÀsian hasîbÀ ya nasîru 

ni'mel mevlÀ ve ni'mel nasîr ve kÀhıru ve hüvel kÀhıru fevka ibadihi ya men leyse lehu 

velîdün lem yelîd velem yüled velem yekün lehu küfühen ehedü ya men leyse lehu 

mislun ve lÀ şebîhun leyse 28b kemislehi şeyy'in fil'ard ve lÀ fissemÀi ve hüves semî'ul 

nasîru ni'mel mevlÀ ve ni'mel nas'ru ve la havle ve lÀ kuvvete illÀ billÀhil aliyyil èazîm 

ve sallallahü alÀ seyyidinÀ Muhammedin ve èalîhi ve sÀhbihi ecmÀini ve sellimü 

teslimen ramaøÀn-ı şerìfin evvelki gününde oúunacak duèÀ budur allahümmec'al 

siyamî siyam'es saimîn 29a ve gıyamî gıyam'el gÀimîn ve nebbihnî fîhi min nevmet'il 

gÀfilîn ya ilÀh'el Àlemin ve'fu annî ya afiyen an'il mucrimîn ikinci duèÀ 

allahümmerzugnî fîh'iz zihne ve't-tenbîh ve bÀidnî min'es-sefÀheti ve't-temvîh vec'al lî 

nesîben min külli hayrin tunzilu fîhi bi-cÿdike ya erhem'er rahimîn üçüncü duèÀ 29b 

allahümme garribnî fîhi ilÀ merzÀtike ve cennibnî fîhi min sehatike ve negimatike ve 

veffignî fîhi li-girÀeti ÀyÀtike ya erhem'er rahimîn dördüncü duèÀ allahümme gavvinî 

fîhi alÀ igameti emrik ve halÀvete zikrik fîhi halÀveti ibadetike ve zikritike ve evzi'nî 

li-edÀi şukrik bi-kerÀmik ya hayren nasîrine beşinci duèÀ budur 30a allahümmecèalnî 

fîhi min'el mustegfirîn vec'alnî fîhi min ibÀdik'es sÀlihîn'el gÀnitîn vec'alnî min 

evliyÀik'el mugarrabîn ya erhem'er rahimîn altıncı duèÀ allahümme la tehzulnî fîhi li-

tearruzi ma'siyetik velÀ tazribnî fîhi bi-siyÀti negimetik ve zehzihnî fîhi min mÿcibÀti 

sehatike bi-mennike ve eyÀdîke müntehÀ ragbet'ir rÀgibîn yidinci duèÀ budur 

allahümme einnî alÀ siyamihi ve giyamih ve cennibnî 30b fîhi min hefevatihi ve 

asamih bi-tevfigike ya hadiy'el-muzillîn sekizinci duèÀ allahümmerzugnî fîhi rahmet 

ve it'amet-taam ve ifşa'es-selÀm ve zugnî fîhi suhbet'el kiram ve cennibnî fîhi 

mehadis'el ihvanî liyamî bi-tavlike ya melce'el amilîne dokuzuncu duèÀ allahümmec'al 

lî fîhi min rahmetik'el 31a vasia vehdinî li-berahinik'es-satia ve huz bi-nasiyetî ila 
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merzatik'el camia bi-mehabbetike ya emel'el muştagîn onuncu duèÀ allahümme 

mec'alnî fîhi min'el mütevekkilîne aleyke vec'alnî fîhi min'el-faizîne ledeyke vec'alnî 

fîhi min'el-mugarrabîne ileyke bi-ihsanike ya gayet'et talibîn on birinci duèÀ 31b 

allahümme mec'alnî fîhi min'el mütevekkilîne aleyke vec'alnî fîhi min'el-faizîne 

ledeyke vec'alnî fîhi min'el-mugarrabîne ileyke bi-ihsanike ya gayet'et talibîn on 

birinci duèÀ allahümme habib ileyye fîh'il ihsan ve kerrih ileyye fîh'il fusÿge ve'l isyan 

ve óarrim aleyye fîh'is sehate ve'n-nîran bi-avnike ya giyas'el mü'minine 32a on ikinci 

duèÀ allahümme zeyyinî fîhi bi's-sitri ve'l-ifaf vesturnî fîhi bi-libas'il gunÿi ve'l-kifaf 

vehmilnî fîhi ala'l-adli ve'l insaf ve aminnî fîhi min külli ma ehafu bi-ismetike ya 

ismet'el haifine on üçüncü duèÀ allahümme tahhirrnî fîhi min'ed denesi ve'l egdar ve 

sabbirni fîhi alÀ kainat'il egdar ve veffignî fîhi li't-tuga 32b ve suhbet'el ebrar bi-avnike 

ya gurrete ayn'il müslimîne on dördüncü duèÀ allahümme la tuahiznî fîhi bi'l aserat ve 

egilnî fîhi min'el hataya ve'l hefevat vela tec'alnî fîhi garazan li'l belaya vel-afat bi-

izzetike ya izz'el müslimîne on beşinci duèÀ allahümmerzugnî fîhi taat'el haşiîn veşreh 

fîhi sadrî bi-inabet'il muhbitîn 33a bi-emanike ya eman'el haifîne on altıncı duèÀ 

allahümme veffignî fîhi li-muvafeget'il ebrar ve cennibnî fîhi murafagat'el eşrar ve 

avinî fîhi bi-rahmetike ila dar'il garari bi-ilahiyyetike ya ilah'el evvelini ve'l ahirîne on 

yedinci duèÀ allahümmehdinî fîhi li-salih'il e'mali vegzi lî fîh'il-havaice ve'l-amal ya 

men 33b la yehtacu il'et-tefsiri ve's-sual ya alimen bima fî sudur'il alemine on sekizinci 

allahümme nebbihnî fîhi li-berakati esharih ve nevvir fîhi galbî bi-ziyai envarih ve huz 

bi-kulli À'zÀî ya munevvira gulÿb'il arifîn on dokuzuncu allahümme veffir fîhi hazzî 

min berakatih ve sehhil sebilî ila hayratih vela tehrimnî gabÿle hasenatih ya hadiyen 

34a ile'l-hagg'il mubîn yirminci duèÀ allahümmefteh lî fîhi ebvab'el cinan ve eglig annî 

fîhi ebvab'en nîran ve veffignî fîhi li-tilavet'il gur'an ya munzil'es-sekîneti fî gulÿb'il 

mu'minîn yirmi birinci allahümmec'al lî fîhi ila merzatike delîla vela tec'al li'ş-şeytani 

fîhi aleyye sebîla vec'al'il cennete lî menzilen ve megîla ya 34b gaziye havaic'it talibîne 

yirmi ikinci allahümmefteh lî fîhi ebvabe fazlik ve enzil aleyye fîhi min berakatik ve 

veffignî fîhi li mucibati merzatike ve eskinnî fîhi buhbÿhati cennetike mücîbe davet'il 
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müztarrîn yirmi üçünci allahümmegsilnî fîhi min'ez-zunÿb ve tahhirnî fîhi min'el uyÿb 

vemtehin 35a galbî fîhi bi-tegv'el gulÿb ya mugîle aserat'il muznibîne yirmi dördünci 

duèÀ allahümme innî es'eluke fîhi ma yurzîk ve eÿzu bike mimma yu'zîk ve es'eluk'et 

tevfîge fîhi lien utîake vela a'siyek ya cevad'es sailîn yirmi beşinci duèÀ allahümec'alnî 

fîhi muhibben li-evliyaik ve muadiyen li-e'daik mustennen bi-sünneti 35b hatemi 

enbiyaike ya asime gulÿb'in nebiyyîn yirmi altıncı duèÀ allahümec'al sa'yî fîhi 

meşkÿran ve zenbî fîhi magfÿran ve amelî fîhi magbÿlen ve aybî fîhi mestÿra ya 

esme'as samiîn yirmi yedinci duèÀ allahümme veffir hazzî fîhi min'en-nevafil ve 

ekrimnî fîhi bi-ihzar'il havacî ve'l mesail ve garrib vesîletî ileyke 36a min beyn'il-vesail 

ya men la yeşgaluhu ilhah'ul mulihhîn yirmi sekizinci allahümme gaşşinî fîhi bi'r-

rahmet verzugnî fîh'it tevfîga isme ve tahhire galbî min gayahib'it-tuhmet ya rahimen 

bi-ibadih'il rahimîne yirmi dokuzuncu allahümmerzugnî fîhi fazle leylet'il gadri ve 

sayyir umÿrî fîhi min'el usri ile'l yusr vegbel meazîrî ve hutta 36b anni'z zenbe ve'l-

vizr bi-ibadih'is-salihîn otuzuncu allahümmec'al siyamî fîhi bi'ş-şukri ve'l gabÿli alÀ 

ma terzahu ve yerzah'ur-resÿl muhkemeten furÿuhu bi'l-usÿl bi-haggi seyyidina 

Muhammedin ve èalîhi ve sahbihî ecmÀinü amine bi-rahmetike ya erhem'er rahimîne 

ve'l-hamdulillahi rabb'il alemîn  

Katibi Mustafa Ömerèil SÀfì  

BerÀat Gecesi Oúuya Bir Kerre 37a allahümme inneni belegÀnî annebiyikes ãÀdıkî 

sallalahü aleyhi ve selleme inni hü kÀle yasinü ekürite lehü allahümme inneni nevtü 

bi-kırÀcti tulel èumiri ikinci niyet seèterrızkı üçüncü niyet el-vefati alel imani 

allÀhümme yÀ zelmenni velÀ yümennü aleyhi ya zedtavli ve la imami yÀ ze'l celÀli ve'l-

ikrÀmi lÀ ilÀhe illa ente zahraila cîne vecÀret müstecirîne ve eman'el hÀifîne allÀhümme 

inkünte ketebtenî indeke fi ümm'il kitÀbi şekîyyen ev mahrÿmÀn ev mukatterÀ aleyye 

fîh'il rızkî femhul 37b lahümme bifazlike şekÀvetî ve hirmÀnî ve ıktÀra rızkı ve esbitnî 

indeke fi ümm'il kitÀbi saîden merzÿkan müveffekÀn lil hayrati mekfîyen meünete 

menyü'zinî fe inneke kulte ve kavlük'el hakku fîkitÀbik'el munzeli alÀ lisani nebiyyik'el 



50 
 

mürseli sallallÀhü aleyhi ve selleme yemhullÀhu mÀyeşÀü ve yüsbitü ve indehu ümm'ül 

kitÀbi ilÀhi bi't-tecelliyyil a'zami fi leyl'etil nısfı min şa'bÀn'el mükerremilletî fîhi 

yüfraku küllü emrin hakimîn ve yubramü en tekşife anna 38a ve anil müslimîne min'el 

belÀi ma'lÀ na'glemü vagfirlenÀ emÀnet bîhi a'lemü inneke velÀ na'lemü ve entellel 

guyubi ve sallallÀhü alÀ seyidine Muhammedin nebiyyil ümmiyi ve alÀ èalîhi ve 

sÀhbihi ve selleme. berÀéet gicesi aúşÀmnan yaùsı arası bir dÿòÀn óamim üç yÀsìn 

oúuya bir kerre bu duèÀyı oúuya. 

2.1. DUÂLAR 

2.1.1. Miftâh’ül Cennet Duâsı 

17b Sizin Rabbiniz tek Rab’dır ki ondan başka Rab yoktur, rahman ve rahim 

olan odur. Hz. Muhammed onun resulüdür.{Bakara:163} De ki: Ya Rabbi, şeytanın 

vesveselerinden sana sığınırım. Ya Rabbi onların yanımda bulunmalarından sana 

sığınırım. Hz. Muhammed onun resulüdür. {Mü’minun:97-98} De ki: Rabbim beni 

bereketli bir menzile kondur. Hz. Muhammed onun resulüdür. {Mü’minun: 29} Ya 

Rabbi, beni dosdoğru namaz kılmakta berdevam et! Zürriyetimden aynı şekilde iman 

edenler yarat. Ya Rabbi duamı kabul et. Hz. Muhammed onun resulüdür. {İbrahim:40}  

Onlar derler ki: Ey Rabbimiz! Bizlere zevcelerimizden ve nesillerimizden göz bebeği 

olacak salih evladlar ihsan et. Bizi sakınanlara rehber kıl. Hz. Muhammed onun 

resulüdür. {Furkan:74} Musa dedi ki: Ya Rabbi! Benim göğsüme genişlik ver! İşimi 

kolaylaştır. Dilimden de düğümü çöz de. Sözümü iyi anlasınlar. Hz. Muhammed onun 

resulüdür. {Taha:25-28} Fir’avn: Ben size izin vermedim. Ona iman mı ettiniz? Bu 

hiç şüphesiz şehirden onun halkını çıkarmanız için kurduğunuz bir hiledir. Yakında 

anlarsınız dedi. Hz. Muhammed onun resulüdür. {A’raf:123} Sen Rabbimizin delilleri 

gelince onlara iman ettiğimiz için bizden intikam almak istiyorsun. Deriz ki: 

Rabbimiz, içimize sabır ve tahammül yağdır. Bizleri Müslümanlıkta sabit kimseler 

olarak öldür. Hz. Muhammed onun resulüdür. {Araf:126} Ya Rabbi! Biz Allahınıza 
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inanın diye imana çağıran bir davetçiyi işitip hemen imana geldik. Ya Rabbi! Artık 

bizim günahlarımızı bağışla, kusurlarımızı ört ve canımızı doğru ve iyilerle beraber al! 

Hz. Muhammed onun resulüdür. {Al-i İmran:193} Zekeriya’yı da hatırla! Hani o 

Allahına Ey Rabbim, beni yalnız başıma bırakma, sen varislerin en hayırlısısın diye 

niyaz emişti. Hz. Muhammed onun resulüdür. {Enbiya:89} Ve derler ki: ya Rabbi, 

bizden cehennem azabını sav. Gerçekten onun azabı daimi bir helaktır. Hz. 

Muhammed onun resulüdür. {Furkan:65} Onlara acıyarak tevazu kanadını indir. Ve: 

Ya Rabbi, onlar beni çocukken nasıl esirgeyerek, koruyarak büyütmüşlerse sende 

kendilerini öylece esirge de. Hz. Muhammed onun resulüdür. {İsra:24} Onlarda sizin 

iman ettiğiniz gibi iman ederlerse doğru yol üzeredirler, yüz çevirirlerse ayrılıklara 

düşmüş olurlar, seni Ya Muhammed onlara karşı korumak için Allah kafidir, hakkiyle 

işiten, anlayan, hakkiyle bilen odur. Hz. Muhammed onun resulüdür. {Bakara :137} 

Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed onun resulüdür. Ey daima diri (Hayy) 

olan ve her şeyin varlığı sahip olan (Kayyum) Allahım! Ey azamet ve ikram sahibi 

olan Rabbim! Bize merhamet et Allahım, ey merhametlilerin en merhametlisi! 

2.1.2. Ramazan-ı Şerif Duası 

24b Ey Allahım! Yüce Esma-ül Hüsna isminin hürmetine yalnız senden yardım 

istiyorum. Ey Allahım senden başka ilah yoktur. Ey merhameti yüce olan Allahım! 

Bağışlayan, acıyan, affeden sensin. Yüce kitabımız olan Kur’an-ı Kerimi bizlere 

öğreten sensin. Ey Allahım kıyametin ve mülkün tek sahibi olan sensin. Güven veren, 

Malik olan sensin Rabbim. Hak, selam ve Melik isimlerinin sahibi olan Rabbim, 

imansızların vasfından bizi koru. Allahü Teâlâ bütün insanları kurtuluş şehrine çağırır. 

Ey görüp gözeten ve güven veren Rabbim, zor kullanma gücüne sahip olan yüce 

Allahım! Ey Hâkim ve Aziz olan Allahım! Ey kuvvetin ve gücün sahibi olan Allahım! 

Yücelik, kuvvet ve güç yalnız sana aittir. Ey yoktan var eden Rabbim! Yoktan var 

etme yetkisi yalnız sana hastır. Ey şekil veren Rabbim anne rahminde bulunanlara 

yalnız sen istediğin gibi şekil verensin. Evvel zamanda, ahir zamanda, batın, zatın ve 
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dışarı da sana karşı söylenenlerden beri duran, yapılan duaları, şükürleri kabul eden 

Rabbim! Bağışlayan ve şükürleri kabul eden tek sensin Rabbim. Ey merhametlilerin 

en merhametlisi, kullarına çok acıyan ve bağışlayan Allahım! Ey adaletin sahibi, her 

şeyi ayakta tutan ve zatından başka gerçek bir ilah olmayan adaletli Allahım! Ey Hay, 

sıfatının sahibi olan Allahım! Sen birsin ve teksin. Senden başka hiçbir ilah yok. Senin 

eşin ve benzerin yok. Hay ve Kayyum olan Rabbim! Ey her şeyi bilip, işiten ve ilmiyle 

her yeri kuşatan Allahım! Ey her şeyi gören, kulların her halini bilen Allahım! Ey 

yapılan bunca isyan ve fitneye karşı sabırlı olan Allahım! Sen sabrın ve ilmin ile her 

şeyi bilensin. Ey gerçek hükmün tek sahibi olan Allahım! Gerçek hüküm ancak 

senindir ve Aziz olan sensin. Ey öldükten sonra diriltmeye hükme olan ve her şeye 

gücü yeten Rabbim! Ey her şeyi kudreti ile ayakta tutan Rabbim! Yarın kıyamet 

gününde imanlı olan kullar Melik-i muktedir olan Rabbin katında bulunacak 

olanlardır. Ey ölenleri dirilten Rabbim! Kabirlerde çürüyecek ve toprak olanları da 

ancak sen diriltebilirsin. Ey Allahım her canlının rızkını veren  ve en güzel rızkı veren 

sensin. Ey mülkün tek sahibi, semaların ve yerin mutlak hakimi olan yegâne sensin 

Rabbim! Ey en güçlü ve aziz olan sensin. Ey her şeye şahit olan Allahım! Mutlaka her 

şeyin ve herkesin gerçek yüzünü bilen ve anlayan sensin. Ey yoktan var eden Rabbim! 

Varlığı yokluğa, yokluğu ise bir anda vara çeviren Rabbim! Ey bol rızk veren Rabbim!  

Ey duaları, tövbeleri, yakarışları duyan, kabul eden Allahım! Karşılıksız veren tek 

sensin Rabbim. Ey en yüce olan Allahım! İkram ve celal sahibi olansın. Ey güzeller 

güzeli Allahım! Bizi güzel sabır edenlerden nasip eyle Allahım! Ey her şeyin dayanağı 

olan Rabbim! Sen biizm tek dayanağımızsın. Ey rızkları üzerine alan Allahım! 

Herkesin ancak rızkını veren sensin Rabbim! Ey bakıp gözeten ve gören Rabbim! 

Savaşta müslümanları gözetip muvaffak kılan tek sensin Rabbim. Ey dost olanların 

dostu Rabbim! Övülmeye layık olan tek ve yeğene dost sensin Rabbim! Ey alemleri 

terbiye eden sensin Rabbim. Ey Ganiy! Zengin olan tek sensin Rabbim! Başkası senin 

zenginliğin karşısında hiç şüphesiz ki  fakir olandır. Ey şükredenlerin şükrünü kabul 

eden, duaları geri çevirmeyen Rabbim! Şükredenleri ancak bilen ve gören sensin. Ey 
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yoktan var eden Rabbim! Her şeyi bilen ve yoktan var eden sensin. Ey hazinelerinden 

yarattıklarına ihsan eden Allahım! Senin için ihsanda bulanan o kullarını mutlaka 

görensin. Ey Kadir olan Allahım! Ey her şeyi kemale erdiren sensin. Ey yücelten 

Raabim! İstediğini alçaltıp istediğini yücelten Rabbim! Ey dereceleri yükselten 

Rabbim! Arşın tek sahibi olan ve yükselten Rabbim! Şefaat eden Rabbim! Ey büyük 

olan Allahım! En büyük ve en yüce olan sensin. Ey Hakk olan Rabbim! Ey Melik olan 

Rabbim tüm insanların hakkını veren sensin. Ey iyilik edenleri seven Allahım! Onlara 

acıyan ve iyilik etmeyi seven Rabbim! Ey tek olan Rabbim!  Ey günahları af edip 

bağışlayan Rabbim! Sen affedenlerin en hayırlı olanısın. Ey dua edenlerin duasını geri 

çevirmeyen, kabul eden Allahım! Ey bağışlayıp ihsan edici olan Rabbim gerçek ihsan 

olan sensin. Ey Baki olan Rabbim! Senden başka diğer şeyler fani, yalnız Baki olan 

sensin Rabbim! İkram ve Celal sahibi olan sensin. Ey eşi benzeri olmayan tek sensin. 

Ey güçlü ve kuvvetli olan Rabbim! Rızk veren sadece sensin. Ey herkese yol gösteren 

Rabbim! Doğru yoly gösteren sensin Allahım! Ey en güzel yaratıcı olan Allahım! 

Yerleri ve gökleri yaratan sensin. Ey her şeyi bilen, gören, anlayan Allahım! 

Görünmeyen varlıkları ve görünen diğer âlemleri de bilen tek sensin. Ey manevi ve 

maddi her şey sensin Rabbim! Ey her şeyi kudreti ile ihsan eden sensin. Ey hükmün 

sahibi olan Rabbim! Gerçek olan adil hükmü veren tek sensin. Ey herkesin yalnız 

kendine muhtaç olduğu Rabbim! Herkesin hesabını en iyi şekilde bilen tek sensin! Ey 

yardım eden ve yardım edenleri de seven Rabbim! Sen ne güzel bir Mevlasın Ey 

Rabbim! Ey kâinatı elinde tutan Rabbim! Bütün her şey yalnız senin kudretinle olur. 

Ey bütün yaptıklarını bir anda yok etme kudretine sahip olan Rabbim! Kulları 

öldürmek de yalnız senin elindedir. Ey büyüklerin büyüğü olan kudretli Rabbim! Sen 

en yüce ve en büyük olan Mevlasın. Ey zatı ile kaim olan Rabbim! Sen doğmamış ve 

de doğrulmamış olan teksin. Senin eşin ve benzerin yok.  Sen herkesin görmediğini 

gören, işiten ve tüm gizlilikleri bilip vakıf olansın. Sen ne güzel bir yardımcısın ve ne 

güzel bir yaradansın Rabbim! Ey yüce olan Allahım! Kuvvet ve güç sahibi olan 

yalnızca sensin her şey senin yardımın ile mümkün Rabbim!  
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2.1.3. Ramazan Ayının Duaları 

28b Ramazanın birinci günü: Tuttuğum orucu inanarak oruç tutanların 

orucuyla ve ibadetimi inananların ibadeti gibi gör. Beni gafillerin uykusundan uyandır. 

Suçumu bağışla. Ey âlemlerin Rabbi! Beni affet, ey suçları affeden Rabbim! 

9a Ramazanın ikinci günü: Rabbim! Bana zekâ ve uyanıklık (ibadet ve itaatten 

gafil olmama) durumu ver. Beni cahillik ve batıl inanışlardan uzak tut. İndirdiğin her 

hayır işinden bana da bir nasip ver. Ey cömertlerin en cömertlisi Rabbim! 

29b Ramazanın üçüncü günü: Rabbim! Beni kendi memnuniyetine 

yakınlaştırıp, gazap ve azabından uzak tut. Ayetlerini okumayı bana nasip et. Ey 

merhametlilerin en merhametlisi Rabbim! 

29b Ramazanın dördüncü günü: Rabbim! Emrini uygulamak için bana güç ver; 

zikrinin güzel tadını bana göster. Şükretmemi bana nasip eyle. Bu günde beni günah 

ve beladan koru. Ey basiretlilerin en basiretlisi Rabbim! 

30a Ramazanın beşinci günü: Beni mağfiret dileyenlerden, sana inanan salih 

kullarından kıl. Lütfun ve şefkatinden bana da nasip et. Ey merhametlilerin en 

merhametlisi Rabbim! 

30a Ramazanın altıncı günü: Rabbim! Sana karşı işlediğim günah yüzünden 

beni yalnız bırakma. Azabınla beni cezalandırma. Gazabına vesile olacak işlerden beni 

uzak tut. Ey şevkli insanların en büyük arzusu Rabbim! 

30b Ramazanın yedinci günü: Rabbim! Oruç tutup ibadet etmem için bana 

yardımcı et. Beni kötü işlerden ve günahlardan uzak tut. Bana sürekli senin adını 

zikretmeği nasip et. Ey yolunu şaşanları hidayet eden Rabbim! 

30b Ramazanın sekizinci günü: Öksüzlere merhamet eden, fakirlerin karnını 

doyuran, karşıma çıkan herkese selâm veren ve değerli insanlarla oturup kalkmayı 

bana nasip et. Ey arzu edenlerin sığınağı olan Rabbim! 
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31a Ramazanın dokuzuncu günü: Rabbim! Beni rahmetinden nasipsiz bırakma. 

Muhabbetinle beni alıp hoşnutluğa götür. Ey şevkli insanların arzusu olan Rabbim! 

31a Ramazanın onuncu günü: Rabbim! Beni sana tevekkül edenlerden, sana 

saadete erişenlerden ve sana yakınlaşan kullarından olmayı nasip et. Ey ihsan 

arayanların en büyük talebi Rabbim! 

31b Ramazanın onuncu günü: Rabbim! Beni sana tevekkül edenlerden, sana 

saadete erişenlerden ve sana yakınlaşan kullarından olmayı nasip et. Ey ihsan 

arayanların en büyük talebi Rabbim! 

31b Ramazanın on birinci günü: Rabbim! İyilik ve ihsanı bana sevdirmeye 

nasip et. Kötülükten ve günahtan beni nefret ettir. Gazabını ve cehennem ateşini 

benden uzak tut, haram kıl. Ey imdat isteyenlerin imdadı olan Rabbim! 

32a Ramazanın on ikinci günü: Rabbim! Örtü ve iffetle beni ödüllendir. Kanaat 

etmeyi ve elde olanla yetinmeyi bana nasip et. Beni adalet ve insafa sevk et. 

Korktuğum her şeyden beni uzak tut. Ey korkanları koruyan Rabbim! 

32a Ramazanın on üçüncü günü: Rabbim! Beni maddi ve manevi olan kir ve 

pisliklerden temizle. Taktir edilen olaylara karşı bana sabır ver. Bu günde takvalı 

olmaya ve iyi insanlarla arkadaşlık yapmayı nasip eyle. Ey zavallı ve miskin insanların 

göz nuru olan Rabbim! 

32b Ramazanın on dördüncü günü: Rabbim! Ayak sürçmelerimden dolayı beni 

cezalandırma. Hata ve yanlışlarımı bağışla, bana yol göster. Beni bela ve afetlerin 

hedefi olmaktan uzak tut. Ey Müslümanların izzeti olan Rabbim! 

32b Ramazanın on beşinci günü: Rabbim! Bana huşu ehlinin itaatini nasip et. 

Mütevazı insanlar gibi dönüş yapıp tövbe etmemle göğsümü genişlet ve rahatlat. Ey 

korkanların emanı ve güveni olan Rabbim! 
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33a Ramazanın on altıncı günü: Rabbim! İyi insanlarla arkadaş olmayı bana 

nasip eyle. Kötü insanların arkadaşlığından beni uzak tut. Rahmetinle bana ebediyet 

ve sükûnet yurdu olan cennettinden yer ayır. Ey âlemlerin ilahı olan Rabbim! 

33a Ramazanın on yedinci günü: Rabbim! Beni salih amellerle hidayet et. Beni 

hacet ve arzularıma kavuşturmayı nasip eyle. Ey açıklamaya ve sormaya ihtiyacı 

olmayan Rabbim, ey âlemdekilerin göğsünde bulunanları gören Rabbim! 

Hz.Muhammed'e ve onun tertemiz Ehlibeytine rahmet eyle. 

33b Ramazanın on sekizinci günü: Rabbim! Seherlerinin bereketlerinden 

yararlanmak için bana yol göster. Nurların ışığıyla kalbimi aydınlatıp bereketlerinden 

yararlandır. Ey ariflerin gönüllerini aydınlatan Rabbim! 

33b Ramazanın on dokuzuncu günü: Rabbim! Bereketlerinden nasibimi bol 

eyle. Hayırlarına ulaşma yolumu kolaylaştır, zorlaştırma. İyi amellerinin kabulünden 

beni mahrum etme; ey apaçık hakka hidayet eden Rabbim! 

34a Ramazanın yirminci günü: Rabbim! Cennet kapılarını bana aç. Cehennem 

kapılarını benim yüzüme kapat. Kur'ân okumaya beni muvaffak kılmayı nasip et. Ey 

müminlerin kalplerine sükunet ve huzur veren Raabbim! 

34a Ramazanın yirmi birinci günü: Rabbim! Beni hoşnutluğuna götürecek, 

iyilikler etmemi sağlayacak bir kılavuz kıl. Şeytanı bana ulaştıracak hiçbir yol 

bırakma, benden uzak tut. Benim yerimi cennet kıl. Ey arayanların hacetlerini yerine 

getiren, gösteren Rabbim! 

34b Ramazanın yirmi ikinci günü: Rabbim! Rahmetinin kapılarını aç. 

Bereketlerin üzerimize olsun. Beni hoşnutluğuna vesile olacak işlerle muvaffak kıl. 

Beni cennetlerinin ortasına yerleştirmeyi nasip et. Ey perişanların duasını kabul eden 

Rabbim! 
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34b Ramazanın yirmi üçüncü günü: Rabbim! Beni günah ve kusurlardan 

yıkayıp temizle. Kalbimin imtihanında bana yardım et. Kalplerin takvasını ver. Ey 

günahkârların günahlarını bağışlayan Rabbim! 

35a Ramazanın yirmi dördüncü günü: Rabbim! Seni razı edecek şeyleri senden 

istiyor ve seni rahatsız edecek işlerden sana sığınıyorum. Rabbim! Sana itaat edip karşı 

gelmeyen kulların olarak senden yardım diliyorum. El açıp dilenenlere cömert 

davranan Rabbim! 

35a Ramazanın yirmi beşinci günü: Rabbim! Velilerini seven, düşmanlarına 

düşmanlık besleyen ve peygamberlerinin sonuncusu Muhammed Mustafa'nın (s.a.v) 

sünnetine uyan kullarından olmayı nasip et. Ey peygamberlerin kalplerini koruyan 

Yüce Rabbim! 

35b Ramazanın yirmi altıncı günü: Rabbim! Çabamı mükâfatlandır. Günahımı 

bağışla ve beni affet. Amelimi kabul buyur ve gözümü günahlara kapamayı nasip et. 

Ey duyanların en iyi duyanı Rabbim! 

35b Ramazanın yirmi yedinci günü: Rabbim! Sünnet amellerden nasibimi 

arttır. Dünya ve ahirette sorumlu olduğum işleri hazırlayarak bana lütuf ve bağışta 

bulunmayı nasip et. Ey ısrarla yalvaranların ısrarını görmemezlikten gelmeyen 

Rabbim! 

36a Ramazanın yirmi sekizinci günü: Rabbim! Rahmetinle beni koru. Bana iyi 

ameller yapmak için yol göster ve kötü amellerden korunma gücü ver. Beni şüphe ve 

suç işleyecek şeylerin karanlığından temizle. Ey mümin kullarına merhametli olan 

Rabbim! 

36a Ramazanın yirmi dokuzuncu günü: Rabbim! Beni kadir gecesinin 

sevabıyla ödüllendir, işlerimi zorluktan kolaylığa dönüştürmeyi nasip et. 

Mazeretlerimi kabul et. Günahlarımı üzerimden kaldır. Ey salih kullarına şefkatli olan 

Rabbim! 
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36b Ramazanın otuzuncu günü: Rabbim! Tuttuğum orucu senin ve resulün 

beğendiği şekilde mükâfatlandırıp kabul buyurmayı nasip et. İman ve ihlas sahibi 

olmayı nasip eyle. Efendimiz Muhammed (s.a.v) ve onun tertemiz Ehlibeyti hakkında 

ve bütün övgüler âlemlerin rabbi olan Allah'a mahsustur. 
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A 

Àb-dest (Far.): Müslümanların, belli ibadetleri yapabilmek için bir düzen içerisinde 

bazı  organları yıkayıp bazılarını mesh etme yoluyla yaptıkları arınma. 

 a. 8a 

 [=1] 

èAbidìn (Ar.): ibadet yapan, inanan kullar. 

            a. 21b 

            [=1] 

èÀciz (Ar.): gücü bir işe yetmez olanın durumu, güçsüzlük. 

 a. 13a, 24a 

 [=2] 

aç: yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

 a. 7a 

 [=1] 

aç-:  bir şeyi açık hale getirmek. 

 a.-ı 3a 

 [=1] 

Ádem (Ar.): ilk insan ve ilk peygamber. 

 a. 12b, 21a 

 [=2] 

afacan: zeki ve yaramaz olan çocuk. 

 a. 16b 

 [=1] 

Àfet (Ar.): büyük felaket, bela. 

 a.+lerden 11b 

 [=1] 

èafv (Ar.): suçunu bağışlama, özür dileme. 
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a. 4b, 23b

[=2] 

aàır: tartıda çok olan, hafifin zıt anlamlısı. 

a. 11a, 23a

[=2] 

aàla-: üzüntü, acı, sevinç gibi duyguların etkisiyle gözyaşı dökmek. 

a.-dı 7a  

a.-rken 7a 

[=2] 

Àh: ah, yazık. 

a. 14a

[=1] 

Áéişe (Ar.): Hz.Muhammed’in eşi. 

a. 21b

[=1] 

aú-: sıvı maddelerin bir yerden başka bir yere doğru akması. 

a.-maz 11a 

[=1] 

aúarãu: yeryüzünde belirli bir yatak içinde, eğim boyunca sürekli veya zaman zaman 

akan su. 

a.+ya 9b 

[=1] 

Àúçe (Ar.) : küçük gümüş para. 

a. 16a

[=1] 

aúşÀm: güneşin batışından gecenin başlamasına kadar olan vakit, akşam vakti, 

akşamleyin. 
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 a. 13a 

 a.+nan 38a 

  [=2] 

al-: bir şeyi bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak. 

 a. 15a 

 a.-dı 8a, 16a 

[=3] 

al(ı)n: yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki kısmı. 

 a.+na 11a 

 [=1] 

èÀlem (Ar.): dünya, cihan. 

 a. 17a 

 [=1] 

Àlet (Ar.): vasıta, avadanlık. 

 a. 12b 

 [=1] 

èAlì (Ar.): Ebu Talib’in oğlu ve peygamberimizin damadı ve amcazadesi, dördüncü 

halife. 

 a. 8a, 21b, 22a 

 a.+nin 6b 

 [=4] 

Allah (Ar.): tanrı. 

 a. 4b, 12a, 14b  

 a.+a 1b 

 a.+ü 4a, 6b, 7a, 10a, 11b 

[=9] 

altıncı: sıra sayı sıfatı. 
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 a. 21a, 30a 

 [=2] 

ammÀ: ama, fakat, lakin. 

 a. 17b 

 [=1] 

ana: o zamirinin yönelme durum eki almış hali. 

a. 2a, 9a 

 [=2] 

andan: o zamirinin ayrılma durum eki almış hali. 

 a. 3a, 13a, 13b, 14a, 15b, 16a, 24a 

 [=7] 

anı: o zamirinin bulunma durum eki almış hali. 

 a. 7b, 7b, 16b 

 [=3] 

anların: o zamirinin çokluk hali. 

 a. 4b 

 [=1] 

anıñ: o zamirinin tamlayan durum eki almış hali. 

 a. 6b, 15a 

 [=2] 

ara-: birini veya bir şeyi bulmaya çalışma, aralık, mesafe. 

 a.-sı 38a 

a.-sında 8b 

 [=2] 

ard(t): arkası, gerisi. 

 a.+ına 13a, 13b, 14b 

 [=3] 
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ardınca: hemen arkasından, hemen ardından, ardı sıra, peşinden, peşi sıra gibi 

anlamlar içerir. 

 a. 12b 

 [=1] 

armaàan: birini sevindirmek, mutlu etmek, onurlandırmak, kutlamak için veya anı 

olarak verilen hediye, değerli eşya. 

 a.23b 

a.+ları 24a 

 [=2] 

Àrş (Ar.): dokuzuncu gök, taht.  

 a. 3b, 23a 

 [=2] 

aã-: bir şeyi aşağıya doğru sarkacak şekilde bir yere iliştirip sarkıtmak. 

 a.-dılar 12a 

 [=1] 

ÀãÀn (Far.):  kolay, basit. 

 a. 22a, 22b, 22b, 23a 

 [=4] 

aãóÀb (Ar.): eshab, Hz. Muhhammed’in sohbetinde bulunmuş kişi. 

 a.+ı 1b 

 [=1] 

èÀşıú (Ar.): birine, bir şeye tutkun, imre, emre. 

 a. 10a 

 [=1] 

èaşú (Ar.): sevgi. 

 a.+ına 12a, 14b  

 [=2] 
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at: atgillerden, binme, yük çekme, taşıma gibi hizmetlerde kullanılan hayvan, beygir, 

düldül. 

 a. 16a 

 [=1] 

at-: bir cismi bir yöne doğru fırlatma işlemi. 

 a.-tılar 12a  

 [=1] 

Àteş (Fr.): od, hararet, kızgınlık. 

 a. 9b 

 a.+ün 9b 

 [=2] 

ÀvÀz (Far.): ses, seda. 

 a. 3a 

 [=1] 

Àvrat (Ar.): kadınlar. 

 a. 9b 

 [=1] 

aydınlıú: bir yeri aydınlatmaya yarayan güç, ışık. 

 a. 22b 

 [=1] 

èazìm: niyetli, kesin kararlı, istikrarlı olan. 

a.-dir 16b 

[=1]  

èazìz (Far.): muhterem, sayın.  

 a. 6a, 24a 

 a.+i 6b 

 [=3] 



66 

èAzrÀéìl (Ar.): ölüm meleği. 

a. 15a, 23b

[=2] 

baàla-: bir şeyi bir yere veya bir şeye tutturmak, düğümlemek. 

b.-sa 11a 

[=1] 

B 

baàlu: gerçekleşmesi bir şartı gerektiren, bağlı. 

b. 10a

[=1] 

BaàdÀd (Ar.): Irak’ın başkenti. 

b. 12a

[=1] 

baú-: bakışı bir şey üzerine yoğunlaştırmak. 

b.-up 2b 

[=1] 

baña: ben zamirinin yönelme durum eki almış hali. 

b. 12b, 12b, 14b, 15a, 15a

[=5] 

barış-: başkası ile dargın veya düşman olmayan. 

b.-ık 8b 

[=1] 

bÀri (Far.): hiç olmazsa, hiç değilse, o hâlde, öyleyse. 

b. 15a, 24a

[=2] 
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baã-: vücudun ağırlığını verecek bir şekilde ayak tabanını bir yere veya bir şeyin 

üzerine koyma durumu. 

 b.-maya 11a 

 [=1] 

baş: insan ve hayvanlarda beyin, göz, kulak, burun, ağız gibi organları kapsayan, 

vücudun üst veya ön kısmında bulunan bölüm, kafa, ser. 

 b.+ı 12b, 14a 

 b.+ına 2b 

 b.+ını 7b 

 [=4] 

bekle-: bir iş oluncaya, biri gelinceye kadar bir yerde kalmak, durmak. 

 b.-düm 13a 

 b.-yüp 7b, 14a, 7b, 14a 

[=5] 

belÀ (Ar.): gam, keder, musibet, afet, ceza, gayet zor iş, büyük gaile.  

 b. 6a 

 b.+lardan 11b 

 [=2] 

ben: tekil birinci kişi. 

 b. 8a, 12b, 13b, 15a, 16a, 17a 

 b.+de 14b 

b.+i  7a, 14a, 15a 

[=10] 

beñ(i)z: yüz, surat. 

 b.+i 6b 

 [=1] 

berÀèet (Ar.): fazilet, meziyet, olgunluk, iyilik, güzellik. 



68 

b.37a, 38a

[=2] 

berekÀt (Ar.): bolluklar. 

b.+ında 3a 

b.+inde 4b 

[=2] 

beşinci: sıra sayı sıfatı. 

b. 21a, 29b

[=2] 

beyÀn (Ar.): anlatma, açık söyleme, bildirme. 

b. 20b, 20b

[=2] 

bezirgÀn (Far.): tüccar. 

b. 12b, 12b, 13b, 14a, 14a, 14a, 15a, 15b

b.+ıñ 14 

[=9] 

bıraú-: elde bulunan bir şeyi tutmaz olmak, bir yere koymak. 

b.-a 2b 

b. -dı 6b

b.-up 11a 

[=2] 

bi'l-cümle (Ar.): hep, bütün, toptan. 

b. 15a

[=1] 

bil-: bir şeyi anlamış veya öğrenmiş olmak. 

b.-dür 14b 

b.-mez 4a 
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b.-mezse 8b 

b.-ür 6a 

[=4] 

bile: bağlaç. 

b. 1b, 12b

[=2] 

biñ: dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayı. 

b. 2b, 9a, 16a

[=3] 

bindir-: bir kimseyi bir şeyin üzerine çıkartmak, oturtmak, binmesini sağlamak. 

b.-e 14a 

[=1] 

bir: sayıların ilki. 

b. 6b, 6b, 6b, 6b, 6b, 7a, 7b, 8a, 9a, 9a, 9b, 9b, 9b, 9b, 9b, 10a, 10a, 10a, 10b,

11a, 11b, 12b, 13a, 13a, 13a, 13b, 13b, 13b, 13b, 14b, 15b, 16a, 16a, 16a, 16a, 16b, 

37a, 38a, 38a  

b.+ini 24a 

[=40] 

birinci: sıra sayı sıfatı. 

b. 20b

[=1] 

bî-zevÀl (Far.): zevalsız, sonu olmayan. 

b. 7a

[=1] 

bu: yerde veya zamanda en yakın olanı gösteren bir söz. 

b. 2b, 3a, 3a, 3b, 4a, 4b, 4b, 5a, 5b, 6a, 7a, 7b,  8a, 8b, 8b, 9a, 9a, 9a, 9b, 10a,

10a, 10b, 10b, 11a, 11a, 11b, 12a, 12a, 12a, 14a, 14b, 15a, 15b, 15b, 16b, 17a, 24a, 

24a, 24b, 38a 



70 
 

 b.+dur 1b, 17a, 28b, 29b, 30a 

 [=45] 

buhtÀn (Ar.): kara çalma, iftira. 

  b.+dan 16b 

[=1] 

bul-: bir şeyi arayarak veya aramadan, bir kimse ile karşılaşmak, ulaşmak. 

b.-a 11a 

 b.-amadı 12a 

 b.-dı 7b 

 b.-madum 24a 

 [=4] 

bulun-: bulma işine konu olan. 

 b.-maya 10b 

 [=1] 

buñ: sıkıntı. 

 b. 4b 

 [=1] 

bunca:  epey, çok, fazla. 

 b. 15a 

 [=1] 

bunda: burada. 

 b. 14a 

 [=1] 

 

bunlaruñ: bu insanlar, bu şeyler. 

 b. 24a 

 [=1] 
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burun: alınla üst dudak arasında bulunan, çıkıntılı, iki delikli koklama işlemini 

yapan, solunum yapmamızı sağlayan organ. 

 b. 11a 

 [=1] 

buyur-: bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin bir dille söylemek, 

emretmek. 

 b.-dı 7b 

 b.-dılar 7b 

 [=2] 

bür (Ar.): hasta. 

 b. 9a 

 [=1] 

C 

cÀn (Far.): can, ruh. 

 c.+ını 15a 

 [=1] 

cÀnÀvÀr (Far. Aslı cÀn-Àver): canlı, yaşayan, zararlı hayvan. 

 c. 16b 

 [=1] 

CebrÀéìl (Ar.): peygamberlere emir ve vahiy vasıta ve memur olan dört büyük 

melekten biri. 

 c. 1b, 5a, 16b, 17a 

 [=4] 

cedd: soy sop, cet. 

 c.+i 7a, 7b 

 [=2] 

cellÀd (Ar.): insanı kesen, asan kimse. 

 c.+a 12a 
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 [=1] 

cemìè (Ar.): toplama, yığma. 

 c. 8a, 9a, 14a 

 c.+i+ 1b 

 c.+i günÀhların 23b 

 c.+i muradatı 23b 

 [=6] 

cennet (Ar.): uçmak, çok ferah ve havadar yer. 

 c. 1b, 2a, 3a, 7b 

 c.+e 2a, 16a 

 c.+iñ 7b 

 c.+i 17a 

[=8] 

cin(n) (Ar.): gözle görünmez, latif cisimlerden ibaret bir yaratık.  

 c. 8b 

 [=1] 

Cuhÿd (Ar.): Yahudi, cıfıt. 

 c. 9a 

 [=1] 

cümle (Ar.): bütün, hep. 

 c. 14a, 16b 

 [=2] 

cüõÀm (Ar.): insan vücudunda onulmayan çıbanlar ve yaralar meydana getiren 

miskin hastalığı. 

 c. 9a 

 [=1] 

çevre: bir şeyin yakını, etrafı. 
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ç. 1b, 13a 

[=2] 

çıú-: içeriden dışarıya gitmek, varmak. 

ç.-ar 15b, 16a 

ç.-dı 12b 

ç.-dum 12b,16a 

ç.-mış 13a 

ç.-ub 15b  

[=7] 

çıúar-: birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlayan, çıkmasına sebep olan. 

ç.-dum 16a 

[=1] 

çìz (Far.): şey, nesne. 

ç. 13b 

[=1] 

çoú: sayı, nicelik, değer, derece bakımından büyük ve aşırı olan. 

ç.+dur 17a 

[=1] 

çuvÀl (Far.): pamuk, kenevir veya sentetik iplikten dokunmuş büyük torba. 

ç.+a 14a 

[=1] 

çün (Far.): gibi, nasıl, nice. 

ç. 11a, 13a, 13b, 15b, 21a, 21a, 21a, 21a, 21a, 21a, 21b, 21b, 21b, 22a 

[=14] 

çünki (Far.): bağlaç. 

ç. 15a 

[=1] 
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D 

 

daà: yüksek yer, dağ. 

 d. 9b 

 d.+a 9b 

 [=2] 

daòı: bağlaç  

 d. 3b, 3b, 5a, 5b, 5b, 6a, 6b, 8a, 9a, 10a, 10b, 11a, 11b, 11b, 12b, 12b, 13b, 

15b, 16a, 16a, 16b, 17a 

 [=22] 

dÀéim (Ar.): devamlı, sürekli. 

 d. 5b, 14b, 14b, 15a, 16b 

 [=5] 

di-: söylemek, söz etmek. 

 d.-düm 14b 

 d.-yü 7b 

 d.-yüp 7b 

 [=3] 

defn (Ar.): gömme, gömülme. 

 d. 15b 

 [=1] 

degül: iki veya daha çok özneyi, tümleci, yüklemi, aralarından bazılarına olumsuzluk 

kavramı vererek birbirine bağlayan veya yüklemin olumsuz çekimini sağlayan edat. 

 d.+dür 2b 

 [=1] 

demir: bir maden, demir. 

 d. 9b, 9b  
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 [=2] 

demür: bkz.(demir).  

 d. 14a, 14b 

 d.+den 13a, 13b 

 [=4] 

deñiz: yer kabuğunun çukur bölümlerini kaplayan kısmı, birbiriyle bağlantılı, tuzlu 

su kütlesi. 

 d.+e 12a 

 [=1] 

derd (Far.): dert, gam, keder, tasa, kaygı. 

 d.+e 15b 

 [=1] 

derhÀl (Far.): hemen, o anda, şimdi. 

 d. 8a, 14b 

 [=2] 

Derd (Far.): üzüntü, keder. 

 d.+lerden 9a 

 [=1] 

di-: söylemek, söz etmek. 

 d.-di 6a, 8a, 12b, 14b, 14b, 15a, 15b  

 d.-diler 7b 

  d.-mişler 16a 

 d.-rler 2a, 9a 

 d.-yeler 2b, 3a, 3b, 4a, 10b  

 d.-yelüm 2b 

 d.-yesin 24a 

 d.-yü 7a, 10b 
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 [=20] 

dile-: bir şeyin yapılmasını birinden istemek, rica etmek, arzu etmek. 

 d. 5a 

d.-dügi 6a 

 d.-rse 3b 

 [=3] 

diñ-: sona ermek, bitmek, durmak. 

 d.-mese 11a 

 d.-üp 11a 

 [=2] 

dir-: bir şeyi bir araya getirmek, derlemek, toplamak. 

 d.-üp 14a 

 [=1] 

diyivir-: söylemek, söyleyivermek. 

 d. 12b 

 [=1] 

doàur-: dünyaya yavru getirmek, doğum yapmak. 

 d.-sa 9b 

 d.-up 10a 

 [=2] 

doúsan: seksen dokuzdan sonra gelen sayı. 

 d. 9a 

 [=1] 

doúuzuncı: sıra sayı sıfatı. 

 d. 21b 

 [=1] 

dokuzuncu: bkz.(dokuzuncı) 
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d. 21b, 30b

[=2] 

dolan-: bir şeyin çevresini gezinmek, sarılmak. 

d.-dum 13a 

[=1] 

don: giysi. 

d. 16a

[=1]= 

dördünci: sıra sayı sıfatı. 

d. 21

[=1] 

dördüncü: bkz.(dördünci). 

d. 5a, 5b, 29b

[=3] 

dört: üçten sonraki sayı. 

d. 5b

[=1] 

duèÀ (Ar.): Allah’a yalvarma, niyaz. 

d. 2a, 5a, 5b, 7b, 7b, 9a, 28b, 29a, 29a, 29b, 29b, 30a, 30a, 30b, 30b,31a, 31a,

32a, 32a, 32b, 32b, 33a, 34a, 35a, 35a, 35a, 35b, 36b 

d.+dır 7b 

d.+nıñ 8b, 9a, 17a 

d.+sı 4b 

d.+sın 4b 

d.+sını 3a, 3a 

d.+ya 2a, 4b, 10b  
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d.+yı 3b, 4a, 5a, 6a, 7b, 8a, 8b, 8b, 9a, 9b, 10a, 10a, 10b, 11a, 11a, 11b, 15a, 

16a, 16b, 16b, 17a, 38a 

[=61] 

duhÀn (Ar.): tütün, duman, Kur’an’ın 44.süresi. 

d. 38a

[=1] 

dur-: hareketsiz durumda kalma. 

d.-maz 13b 

[=1] 

dükeli: hep, hepsi, bütün, herkes. 

d. 6a, 11b

[=2] 

dünyÀ (Ar.): içinde yaşadığımız alem, yer kabuğu. 

d.+da 3a, 3a 

[=2] 

düş: rüya, düş. 

d.-inde 7a, 10b 

[=2] 

düş-: yer çekiminin etkisiyle boşluğa, inmek. 

d.-di 8a 

d.-düm 13a, 13b, 14b 

d.-esin 4b 

[=5] 
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E 

Ebÿbekir (Ar.): ilk halife. 

 e. 21a 

 [=1] 

eger (Far.): şart edatı. 

 e. 4a, 8b, 8b, 8b, 9a, 9a, 9b, 9b, 9b, 9b, 10a, 10a, 10b 

 [=13] 

eg(i)n: arka, sırt. 

 e.+nine 2b 

 [=1] 

ehlî (Ar.): alışık olan, alışmış, alışkın, vahşi olmayan, adamdan kaçmayan, adamcıl. 

 e. 4a 

 [=1] 

el: kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan kısmı, iş yapmaya yarayan bölüm. 

 e.+in 14b 

 e.+leri 12a 

 [=2] 

elmÀ: bir meyve. 

 e. 10a 

 [=1] 

emÀnet (Ar.): emniyet edilen kimseye bırakılan şey, eşya veya kimse. 

 e. 24a 

 [=1] 

emìn (Ar.): emniyet sahibi, korkusuz, birine emniyet eden, güvenen. 

 e. 3b, 6a, 9a, 11b, 11b, 16b, 24a 

 [=7] 

emr (Ar.): iş buyurma, buyruk, buyrultu. 
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 e. 12a, 12a  

 e.+iyle 10a 

 [=3] 

emr eyle-: emretmek. 

 e. 12a, 12a 

 [=2] 

eri-: katı bir cismin sıvı hale gelme durumu. 

 e.-ye 9b 

 [=1] 

esen: ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı, salim. 

 e. 17a 

 [=1] 

eãóÀb (Ar.): bkz. aãóÀb. 

 e. 22a 

 [=1] 

ev: yalnız bir ailenin oturabileceği biçimde yapılmış yapıt. 

 e.+de 9b 

 e.+e 9b 

 [=2] 

evvel (Ar.): ilk, önce, birinci, ibtida, başlangıç.  

 e. 2a 

 e. +ki 28b 

            [=2] 

eyd(t)-: belli bir konuda yetiştirme. 

 e.-ivirdüm 12b 

           e.-eler 2b, 4a 

 e.-er 4b, 6b, 12b 
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 e.-erken 7a 

e.-di 7a, 12a, 14b, 16b, 17a 

e.-digim 12b, 15a 

  e.-düm 13a, 13b, 14b 

[=17] 

eyle-: bir kişiden veya bir şeyden yoksun bırakma durumu. 

 e.-di 8a, 12a, 12a, 15a, 15a 

 e.-düm 14a, 14b 

 e.-ye 6b, 7a, 11b, 11b  

 e.-yesin 24a 

 [=12] 

ezvÀc (Ar.): kocalar, eşler, çiftler, kadının veya kocanın eşleri. 

 e.+ı 22a 

 [=1] 

 

 

F 

fÀéide (Ar.): fayda, menfaat, kar, kazanç.  

 f. 4a 

 [=1] 

falÀn (Ar.): söylenmesi istenmeyen veya gerekli görülmeyen bir özel adın yerini 

tutan kelime, filan. 

 f. 10b, 10b, 15b 

 [=3] 

faõìlet (Ar.): insanda iyilik etmeye ve fenalıktan çekinmeye olan devamlı ve 

değişmez istidat, güzel vasıf. 

 f.+i 17a 
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 f.+in 9a 

 [=2] 

feriştÀh (Far.): en iyi, en üstün. 

 f. 9a 

 f.+lar 10b 

 [=2] 

fi'l-óÀl: bu anda, hemen, şimdi. 

 f. 11a 

 [=1]  

 

G 

àÀfil (Ar.): gaflette bulunan, ihmal eden, ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz, dalgın, 

tembel. 

 g. 14b 

 [=1] 

àaflet (Ar.): gafillik, boş bulunma, dalgınlık, dikkatsizlik, ihtiyatsızlık. 

 g. 24b 

 [=1] 

àammÀz (Ar.): birine iftira ederek zarar veren, münafık, fitneci, koğucu. 

 g.+lardan 11b 

 [=1] 

àÀyib (Ar. Aslı àÀéib): gizli olan, göze görünmeyen şey, kayıp. 

 g. 7b 

 [=1] 

geç-: bir yerden başka bir yere gitme durumu. 

g.23a 

 g.-düm 14a 
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 g.-üp 6a 

 [=3] 

gel-: bir yere veya bir şeye ulaşma, varma. 

g.23a 

 g.-di 1b, 6b, 7b, 14a 

 g.-e 3a, 9b 

 g.-em 2a, 5a  

 g.-mese 10a 

 g.-mişdür 11b 

 [=11] 

getür-: bir şeyin gelmesini sağlama. 

 g.-di 3a, 3a  

 g.-irem 15a 

 g.-se 2a, 3b, 4a, 4a, 5a, 6a, 8b, 9a, 10b, 11a 

 [=13] 

geydür-: giyme işini yaptırma durumu. 

 g.-eler 2b, 2b  

 [=2] 

gice: genellikle gün batımından gün ağarıncaya kadar geçen süre, tün, şeb. 

 g. 13a, 13b, 14a, 14b  

 g-si 37a, 38a 

  [=6] 

gid(t)-: bir yere doğru yönelme durumu. 

 g.-er 13b 

 [=1] 

gir-: bir yerden içeriye veya dışarıya geçme. 

 g.-meye 9b 
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 g.-miş 13b 

 g.-sin 3b 

 [=3] 

giriftÀr (Far.): tutulmuş, yakalanmış, esir. 

 g. 15b, 15b 

 [=2] 

git-: bir yere doğru yönelme, yürüme. 

 g.-düm 13b, 15b  

 g.-se 6a 

 [=3] 

gög(k): içinde gök cisimlerinin hareket ettiği sonsuz boşluk, uzay, sema, asuman, 

feza. 

 g.+e 13a 

 [=1] 

gölge: bir cisim tarafından ışığın engellenmesiyle ışıklı yerde oluşan karanlık. 

 g.+sinde 3b, 23a 

 [=2] 

gör-: göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, seçmek, ayırt etmek. 

  g.-düm 13b 

 g.-di 16a 

 g.-dim 13a, 13b 

 g.-elüm 16a 

 g.-meye 16b, 16b 

 g.-üp 7a, 12a, 14a 

 [=10] 

göster-: birini veya bir şeyi işaretle ya da göz yoluyla belli etmek. 

 g.-eler 10b 
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 [=1] 

götür-: bir şeyi taşımak, ulaştırmak veya koymak. 

 g.-üp 12a 

 [=1] 

göz: görme organı. 

 g.+den 11b 

 [=1] 

güc: bir etkiye direnebilme yeteneği, kuvvet, efor. 

 g.+i 10a 

 [=1] 

gün: güneş, gündüz. 

 g. 21a, 21a, 21a, 21a, 21a, 21b, 21b, 21b, 21b, 21b, 22a, 22a, 22a, 22a, 22b, 

22b, 22b, 22b, 23a, 23a, 23a, 23a, 23a, 23b, 23b, 23b, 23b, 29a, 29a, 29b, 30a, 30a, 

30b, 30b, 31a, 31a, 32a, 32a, 32b, 32b, 33a, 33a, 34a, 35a, 35a, 35b, 35b, 36b  

 g.+dür 14b 

 g.+i 21a 

 g.+inde 28b 

 [=51] 

günÀh (Far.): Allah’ın emirlerine aykırı olarak görülen iş, dini suç. 

 g.+ın 4b 

 g.+umda 3b 

            g.+ların 2b 

 [=3] 
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H 

òaber (Ar.): son ve yeni havadis, bilgi.  

 h. 10b 

 h.+de 6b, 11b 

 [=3] 

óabs (Ar.): hapis, alıkoyma, bir yere kapama, salıvermeme, bir yere kapayıp dışarı 

çıkarmama, hapishane. 

 h. 6b 

 h.+den 7a 

 h.+e 6b 

 [=3] 

óÀcet (Ar.): ihtiyaç, lüzum, gereklik, muhtaçlık.  

 h.+in 4b 

 [=1] 

Óaúú (Ar.): Allah, tanrı.  

 h. 2a, 3a, 4a, 8b, 16b  

h.+a 15a 

 [=6] 

óÀl (Ar.): şimdiki zaman, geçmiş ve gelecek olmayan zaman. 

 h. 12a 

 h.+e 15b 

 [=2] 

óalÀã (Ar.): kurtulma, kurtuluş. 

 h. 6b, 7a, 7b, 10a 

 [=4] 

òalìfe (Ar.): birinin yerine geçen kimse. 

 h.+si 12a 
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[=1] 

óalú (Ar.): aynı ülkede yaşayan, aynı kültür özelliklerine sahip olan, aynı uyruktaki 

insan topluluğu. 

h.+ı 2b 

[=1] 

óarÀmì (Ar.): hırsız, haydut, yol kesen. 

h. 11b, 12a, 12b, 16a

h.+den 6a 

h.+niñ 12b 

h.+yem 14b 

[=7] 

óarÀm-zÀde (Ar.): piç, hileci, namussuz. 

h. 6a

[=1] 

óareket (Ar.): bir cismin durumunun ve yerinin değişmesi, devinim, aksiyon. 

h.+e 9b 

[=1] 

ÓÀrÿn (Ar.): Musa peygamberin büyük kardeşi, Bağdad halifelerinden Harunü’r 

Reşid. 

h. 15b

[=1] 

Óasan (Ar.): hüsünlü, güzel, Hz. Muhammed’in torunu ve İmam-i Ali’nin büyük 

oğlu. 

h. 21b

[=1] 

óÀãıl (Ar.): husule gelen, husul bulan, peyda olan, üreyen, türeyen. 

h. 10b

[=1] 
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òasta (Fr.): hasta, rahatsız. 

 h. 4a 

 [=1] 

óasÿd (Ar.): hasetçi, kıskanç, çekemeyen. 

 h.+lar 11b 

 [=1] 

ÓavvÀé(Ar.): Hz.Adem’in zevcesi, kadın adı. 

h. 12a  

[=1] 

 óayÀt (Ar.): dirilik, canlılık. 

 h. 9a 

 h.+da 9a 

 [=2] 

óaøret (Ar.): saygı saymak üzere büyüklere verilen unvan.  

 h. 6b 

 h.+i 21a, 23b, 23b  

 h.+ine 1b, 2a 

 h.+leri 1b, 6b 

 h.+lerini 7a 

 [=9] 

helÀú (Ar.): mahvolma, ölme. 

 h. 7a, 8a 

 [=2] 

óelÀl (Ar.): kullanılması şer’an caiz olan, dinin hükümleri bakımından kullanılabilen, 

haram olmayan şey. 

 h. 8b 

 [=1] 
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hem (Fr.): bir kimseyi uyarmak, bir şeyi açıklamak veya anlamı güçlendirmek için 

‘özellikle, zaten, bir de, şurası da var ki’ anlamlarında kullanılan bir söz. 

 h. 7b, 8b  

 [=2] 

hemÀn-dem (Fr.): hemen, çabucak, o anda. 

 h. 5a, 7b, 10a, 15a 

 [=4] 

her (Fr.): önüne geldiği ismin benzerlerini ‘teker teker hepsi, birer birer hepsi, birer 

birer tamamı’ anlamıyla kapsayacak biçimde genelleştiren söz.  

 h. 2a, 3b, 4a, 4b, 5a, 6a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11a, 14b, 14b, 15a, 16a, 16b, 24a 

 [=17] 

hergiz (Fr.): insanların bütünü, cümle âlem. 

 h. 4a, 16a 

 [=2] 

herkes (Fr.): insanların bütünü, cümle alem. 

             h. 4a, 16a 

             [=2] 

hìç (Fr.): yok denecek kadar az olan, yok olan. 

 h. 12b, 13a  

 [=2] 

óiãÀr (Ar.): kuşatma, etrafını alma. 

 h. 13a, 13b, 14a, 14b  

 [=4] 

òizmetkÀr (Ar.): hizmet eden kimse, hizmetçi. 

 h. 16a 

 [=1] 

ÒudÀ (Fr.): Allah, Tanrı. 



90 
 

 h. 24a 

 h.+da 24b 

 [=2] 

hülle (Ar.): Medeni Kanun'un kabulünden önce, kocasından üç kez boşanan kadının, 

yine eski kocasıyla evlenebilmesi için yabancı bir erkeğe bir günlüğüne nikâh 

edilmesi. 

 h. 2b 

 [=1] 

óürmet (Ar.): saygı. 

 h.+ine 24a 

 [=1] 

óürmetlü (Ar.): saygılı. 

 h. 24a 

 [=1] 

Óüseyn (Ar.): küçük sevgili, Hz. Muhammed’in torunu ve İmam-ı Ali’nin küçük 

oğlu. 

            h. 21b 

 [=1] 

 

I 

ırmaà(ú): denize dökülen, özellikle genişliği ve taşıdığı su miktarı bakımından en 

büyük akarsu, nehir. 

 ı.+ından 23a 

 [=1] 

 

İ 

İbrÀhìm (Ar.): inananların babası. 

 i. 5b 
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[=1] 

ibtidÀé (Ar.): başlama, başlangıç. 

i. 20b

[=1] 

iç: iç. 

i.+inde 6b, 14b 

[=2] 

iç-: bir sıvıyı ağza alarak yutma. 

i. 23a

i.-düm 15b 

i.-e 11a 

[=3] 

içir-: içmesine yol açma, içmesini sağlama. 

i.-eler 8b 

[=1] 

içün: amacı, maksadı. 

i. 11a, 15b, 21a, 21a, 21a, 21a, 21a, 21b, 21b, 21b, 22a, 22a, 22a, 22a, 22b,

22b, 22b, 22b, 23a, 23a, 23a, 23a, 23b, 23b, 23b, 23b, 24a 

[=27] 

içür-: bk. İçirmek. 

i.-seler 8b 

[=1] 

id(t)-: bir işi yapma durumu. 

i.-di 12a  

i.-düm 12b, 14b 

i.-erse 10a, 10b 

i.-up 2b 
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i.-üp 4a, 7a, 14a 

[=9] 

iki: birden sonraki sayı. 

i. 8a, 8b

[=2] 

ikinci: iki sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

i. 5b, 23a, 29a, 37a

[=4] 

İlÀh (Ar.): Allah, Tanrı. 

i.+um 4b 

[=1] 

İlÀhî (Ar.): Ey Allah, Ya Allah. 

i. 4b

[=1] 

ile: bağlaç. 

i.12b

[=1] 

ilerü: bir şeye göre daha ötede olan yer. 

i. 10a

[=1] 

ilet-: götürmek, ulaştırmak, geçirmek. 

i.-eler 2b 

[=1] 

imÀm (Ar.): namazda, kendisine uyulan kimse. 

i. 21b, 21b

[=2] 

irmek: erişme, kavuşma. 
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 i. 24a 

 [=1] 

èÌãÀ (Ar.): dört büyük peygamberden biri olup kendisine vahiy yoluyla İncil nazil 

olunmuştur. 

 i. 5b 

 [=1] 

ism (Ar.): isim, ad. 

 i.+ine 16a 

 [=1] 

İsrÀfìl (Ar.): dört büyük melekten kıyamet kopacağını öttüreceği boru ile bildirecek 

olan biri. 

 i. 5a 

 [=1] 

iş: bir sonuç elde etmek, herhangi bir şey ortaya koymak için güç harcayarak yapılan 

çalışma. 

 i.+i 10a 

 [=1] 

işbu: bu, işte bu. 

 i. 24a, 24a 

 [=2] 

it-: bir şeyi güç uygulayarak ileri sürümek, götürmek. 

 i.-di 14a, 15b, 17a 

 i.-düm 12b 

 i.-medi 12b, 12b 

 [=6] 

iy: seslenme edatı; ey. 

 i. 7a, 7a 

 [=2] 
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K 

ÚÀ’betüllah: Ka’be’nin başka bir adı. 

k.+dan 12b 

[=1] 

úabìr (Ar.): mezar. 

k.+de 2a, 22a, 22b 

k.+inde 22b 

[=4] 

úadar (Ar.): ölçü, derece. 

k. 4a, 20b

[=2] 

úader (Ar.): inanılması İslami iman esaslarından olmak üzere insanların başına 

gelecek her türlü işlere dair Allah’ın ezeli hüküm ve takdiri. 

k.+ini 8b 

[=1] 

úÀdìm (Ar.): eski. 

k. 22b

[=1] 

 úadr (Ar.): değer, itibar. 

k.+ini 6a 

[=1] 

kÀfir (Ar.): hakkı tanımayan, bilmeyen. 

k. 6b

k.+iñ 8a 

[=2] 

kal-: olduğu yeri ve durumu koruma, bulunma, sürdürme. 
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 k.-dı 6b, 12a 

 k.-dum 13a, 13b  

 k.-madı 15b 

 [=5] 

úan: atardamar ve toplardamarların içinde dolaşarak hücrelerde özümleme görevlerini 

sağlayan plazma ve yuvarlardan oluşmuş kırmızı renkli sıvı. 

 k.+ı 11a 

 [=1] 

úanúı: iki veya daha çok şeyden bir tanesini belli etmek için istenilen sorulan soru. 

            k. 2b, 2b, 3b, 7b, 9b  

            [=5] 

Úap(b)u: bir yere girip çıkarken geçilen ve açılıp kapanma için kullanılan araç. 

 k.+dan 3a 

 k.+ların 3a 

 k.+sı 7b, 13a 

 [=4] 

úapucı: otel, apartman gibi büyük yapılarda bekçilik, temizlik gibi işlerle görevli 

kimse. 

 k.+larına 3a 

 [=1] 

kÀr (Fr.): iş, güç. 

 k. 12b, 12b 

 [=2] 

úat: bir yapıda daire veya odaların bütünü. 

 k. 4a 

 k.+ında 6a 

 [=2] 
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úatl (Ar.): öldürme. 

k. 12b

[=1] 

úaõÀ (Ar.): olacağı ezelden Cenab’ı Hak tarafından takdir olunan şeylerin vukua 

gelmesi. 

k.+dan 6a 

[=1] 

kelÀm (Ar.): söz, lakırdı. 

k. 13b, 22b

[=2] 

kendi: kişilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri. 

k.+nde 4a 

[=1] 

kerÀmet (Ar.): kerem, bağış. 

k.+i 3a, 17a 

[=2] 

kere (Ar.): kez, yol, defa, sefer. 

k. 10a, 16b, 37a, 38a

[=4] 

kevåer (Ar.): Cennette olduğuna inanılan havuz. 

k. 23a

[=1] 

kez: defa, kere, sefer, yol. 

k. 10b, 11b, 14a

[=3] 

úıl-: etmek, yapmak, namaz kılma. 

k. 4b
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k.-asın 24a 

k.-dı 2a, 3a, 7b, 12a 

k.-dukdan 11b 

k.-dum 17a 

[=8] 

úılıç: uzun, düz veya eğri, ucu sivri, her iki yüzü keskin, kın içinde bele takılan, 

çelikten silah. 

k.+ı 12a 

[=1] 

úırú: otuz dokuzdan sonraki sayı. 

k. 12b

[=1] 

úıyÀmet (Ar.): dünyanın sonu, bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları 

zaman. 

k. 3b

k.+de 2a 

[=2] 

ki (Fr.): anlam bakımından birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine bağlayan bir söz. 

k. 2b, 11b, 13a, 13b, 14a, 15b

[=6] 

kim: özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde kullanılan bir söz. 

k. 1b, 2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 6a, 7a, 7b, 8b, 10b, 11a, 12b, 17a

k.+siñ 14a 

[=17] 

kimse: kim olduğu bilinmeyen kişi. 

k. 10a, 24a

k.+lere 6a 
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k.+niñ 10b, 11a 

k.+yi 8b, 10a 

[=7] 

kişi: kadın veya erkeğe verilen genel ad, şahıs. 

k. 6b, 9a, 10b

k.+niñ 10a, 15b 

k.+sin 12a 

k.+yi 4b, 6b  

[=8] 

úomşu: konutları yakın olan kimselerin birbirine verdikleri ad. 

k. 23b

[=1] 

úon-: kuş, kelebek, uçak gibi bir yere inmek. 

k.-dılar 13a 

[=1] 

úoy-: bir şeyi bir yere bırakma. 

k.-dum 14a 

k.-ıcak 12b 

[=2] 

úul: Tanrı’ya göre insan. 

k.+ı 24a 

k.+uñ 4b 

[=2] 

ÚurÀn-ı Şerif: Hz. Muhammed’e inen kutsal kitap. 

k. 22a, 24a

[=2] 

úurtar-: bir canlıyı bir felaketten veya zor durumdan uzaklaştırmak, yardım etmek. 
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k.-a 4a 

k.-an 5a 

k.-up 6b 

[=3] 

úuru: suyu olmayan, yaş ve nemli şeyin karşıtı. 

k. 16b

[=1] 

L 

lÀ (Ar.): menfi edatı. 

l. 8a

[=1] 

laóôa (Ar.): göz ucu ile bakış. 

l. 13b

[=1] 

lÀkin (Ar.): ama, fakat, ancak,şu kadar. 

l. 3a

[=1] 

lerze (Fr.): titreme, titreyiş. 

l. 8a

[=1] 

M 

maóşer (Ar.): hasrolunacak, toplanılacak yer, kıyamette ölülerin dirilip toplanacakları 

yer. 

m. 2b

[=1] 
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maúbÿl (Ar.): kabul olunmuş, alınmış, alınan. 

m. 6a

[=1] 

maúsudÀt (Ar.): kast olunan, istenilen şey, istek. 

m.+ına 23b 

[=1] 

mÀl (Fr.): bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli şey. 

m.+ını 10b, 15a 

m.+ınıñ 15a 

[=3] 

mecrÿb (Ar.): icbar edilmiş, zor görmüş, zorla bir işe girişmiş. 

m.+dur 11a 

[=1] 

Medine (Ar.): Hicaz’da hz. Muhammed’in türbesinin bulunduğu şehir. 

m.+de 17a 

[=1] 

melek (Ar.): Allah’ın halleri diğer canlılara benzemeyecek şekilde nurdan yarattığı 

varlıklar. 

m. 5a

m.+ler 2b 

[=2] 

melÿl (Ar.): melalli, usanmış, bıkmış, bezmiş. 

m.+sin 7a 

[=1] 

mertebe (Ar.): derece, basamak. 

m. 15b

[=1] 



101 
 

meşàÿl (Ar.): bir işle uğraşan, iş görmekte olan.  

 m. 16b 

 [=1] 

meşàÿl (Ar.): bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 

 m. 5b 

 [=1] 

MevlÀ (Ar.): Allah. 

 m.+yı 4b 

 [=1] 

miftÀh(Ar.): anahtar. 

 m. 1b, 4b, 7b, 16a, 17a 

 [=5] 

MìkÀéìl (Ar.): dört büyük melekten rızkların taksimine memur olan biri.  

 m. 5a 

 [=1] 

mìzÀn (Ar.): terazi, ölçü aleti, tartı, ölçek. 

 m.+da 23a 

 [=1] 

muèallÀú (Ar.): talik edilmiş, asılmış, asılı, havada boşta duran. 

 m.+da 12a 

 [=1] 

Muóammed (Ar.): birçok defalar hamd ü sena olunmuş, tekrar tekrar övülmüş 

manasına gelen bu kelime, peygamberimizin adıdır. 

 m. 2a, 2a, 5b, 5b, 7a, 9a, 16b, 17a 

 m.+i 8a 

 [=9] 

muóaããıl (Ar.): hâsıl eden, meydana getiren. 
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m. 13b

[=1] 

muótÀc (Ar.): ihtiyacı olan, kendisine bir şey lazım olan, bir eksiği olup onu 

tamamlamak isteyen. 

m. 15b

[=1] 

muótÀser (Ar.): ihtisar edilmiş, kısaltılmış, kısaltma, kısa. 

m. 17a

[=1] 

muóterem (Ar.): ihtiram olunmuş, saygıdeğer, saygı. 

m. 6a

[=1] 

muúarreb (Ar.): takrip edilmiş, yaklaşmış, yakın. 

m. 5a

[=1] 

mÿnis (Ar.): ünsiyetli, alışılan, yadırganmaz, alışılmış. 

m. 22b

[=1] 

MÿsÀ (Ar.): dört büyük peygamberden biri olan ve vahiy yoluyla Tevrat nazil 

olunmuştur. 

m. 5b

[=1] 

MuãùafÀ (Ar.): istifa edilmiş, seçilmiş, Hz. Muhammed’in adlarından biri. 

m. 5b

[=1] 

mübÀrek (Ar.): bereketli, feyizli. 

m. 6b
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 [=1] 

münÀfıú (Ar.): nifak sokan, ikiyüzlülük eden, iki yüzlü. 

 m.+lara 5b 

 m.+dur 8b 

 [=2] 

münkir (Ar.): inkâr eden, kabul etmeyen. 

 m. 22b 

 [=1] 

müãtaàrÀú (Ar.): gark olmuş, dalmış, batmış. 

 m. 22a 

 [=1] 

müteàÀyyır (Ar.): tagayyür eden, değişen, başkalaşan. 

 m. 6b 

 [=1] 

müùeóÀrat (Ar.): tathir edilmiş, temizlenmiş, temiz. 

 m. 22a 

 [=1] 

müvekkel (Ar.): vekil tayin edilen, vekil edilen kimse. 

 m. 4b, 10b 

 [=2] 

müyesser (Ar.): kolayı bulunup yapılan, kolay gelen, kolaylıkla olan. 

 m. 23b 

 [=1] 

 

N 

nÀgÀh (Fr.): vakitsiz, ansızın, birdenbire. 

 n. 15a 
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 [=1] 

namÀz (Fr.): namaz. 

 n. 8a 

 n.+ında 11a 

[=2] 

naãìóat (Ar.): öğüt. 

 n.+ın 15b 

 [=1] 

ne: soru edatı. 

 n. 4a, 4b, 12a, 20b, 20b  

n.+dir 14b 

 [=6] 

Nekìr (Ar.): mezarda ölüleri sorguya çekecek olan iki melekten birinin adı. 

 n. 22b 

 [=1] 

nesne: şey. 

 n. 12b 

 [=1] 

n'eyle- (ne eyle-): ne yapmak anlamında kullanılır. 

 n.-rsin 14a 

 [=1] 

nice: kaç, ne kadar, nasıl. 

 n. 6b 

 [=1] 

niçün: soru edatı. 

 n. 7a 

 [=1] 
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nidÀ (Ar.): çağırma, bağırma, seslenme. 

n. 2b

[=1] 

niyÀz (Fr.): yalvarma, yakarma. 

n. 4a, 7a

[=2] 

niyyet (Ar.): niyet, meram, kurma. 

n. 10b, 37a, 37a

n.+ine 6b 

[=4] 

nÿr (Ar.): aydınlık, parıltı, parlaklık. 

n.+dan 2b, 3b 

n.+ı 22b 

n.+ına 22a 

[=4] 

O 

o: tekil üçüncü kişi. 

o. 6b, 7b, 7b, 9a, 10b, 10b, 14a

[=7] 

oàlan: erkek çocuk. 

o. 9b

[=1] 

oàrı: hırsız. 

o. 6a, 10a

[=2] 

oàul: erkek evlat, mahdum. 
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 o. 15a 

 o.+larında 8a 

 o.+larından 6b 

 [=3] 

oàurlan-: hırsız tarafından götürülmek, çalınmak. 

 o.-sa 10b 

 [=1] 

oúu-: bir yazıyı çözümlemek veya seslendirmek. 

 o. 4a, 7b, 7b 

o.-dı 8a 

 o.-ram 15a 

 o.-rdı 3a, 3a 

 o.-sa 2a, 3b, 4a, 5b, 6b, 10b, 11b, 16b 

 o.-salar 9b, 9b, 9b, 9b, 9b, 10a 

 o.-ya 21a, 21a, 21a, 21a, 21b, 21b, 21b, 22a, 22a, 22a, 22a, 22b, 22b, 22b, 

22b, 23a, 23a, 23a, 23b, 23b, 23b, 24a, 37a, 38a, 38a  

 o.-yana 4a, 17a, 20b 

 o.-yup 5a, 14b 

 [=51] 

oúumaà(ú): bkz. oúumaú. 

 o.+a 16b 

 [=1] 

oúun-: okumak eylemi. 

 o.-acak 28b 

 o.-an 24a 

 o.-ur 20b, 24b 

            [=4] 
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ol-: meydana gelmek, vuku bulmak, varlık kazanmak. 

 o. 2a, 3a, 4b, 4b, 5a, 5a, 5a, 5b, 8a, 9b, 9b, 9b, 9b, 10a, 11b, 12b, 13a, 13b, 

14a, 14a, 15b, 15b, 16a, 16b 

 o.-a 3b, 6a, 6a, 6a, 9a, 9b, 10a, 10a, 10b, 11a, 16b, 17a 

 o.-alar 5b 

 o.-an 10b 

 o.-dı 6b, 7b, 8a, 13a, 13b 

 o.-dum 7a, 8a, 15a, 15b 

 o. ıcak 13a 

o.-masa 8b 

 o.-maya 4a 

 o.-mışam 14b 

 o.-sa 9a, 9a, 10a, 11a 

 o.-salar 9a 

 o.-sun 14b, 15a 

 o.-ub 3b 

 o.-una 20b, 20b 

 o.-up 10b, 15b 

 o.-ur 4b 

 o.-ursun 7b 

 [=65] 

olmaú: meydana gelmek, vuku bulmak, varlık kazanmak. 

 o. 22a, 22a, 22b, 22b, 22b, 22b, 23a, 23b, 23b, 23b 

 [=10] 

olun-: olunmak işine konu olmak. 

 o.-maya 24b 

 [=1] 
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on altıncı: on altı sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 22a, 33a

[=2] 

on beşinci: on beş sayısının sıra sayısıfatı görevindedir. 

o. 22a, 32b

[=2] 

on birinci: on bir sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 21b, 31a

[=2] 

on doúuzuncu: on dokuz sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 22b, 33b

[=2] 

on dördüncü: on dört sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 22a, 32b

[=2] 

on ikinci: on iki sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 21b, 32a

[=2] 

on sekizinci: on sekiz sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 22b, 33b

[=2] 

onun: isimlerin yerine kullanılır. 

o. 15b

[=1] 

onuncı: on sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 21b, 31a

[=2] 
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onuncu: bkz.(onuncı) 

o. 21b, 31a

[=2] 

on üçünci: on üç sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 21b, 32a

[=2]  

on üçüncü: bkz.(on üçünci) 

o. 21b, 32a

[=2] 

on yedinci: on yedi sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 22a, 33a

[=2] 

èOåmÀn (Ar.): dört büyük halifeden üçüncüsüdür. 

o. 21a

[=1] 

otur-: oturmak eylemi. 

o.-a 3b 

o.-dılar 1b 

o.-dum 13b 

[=3] 

otuzuncı: otuz sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

o. 23b

[=1] 

Ö 

ögred(t)-: bir kimseye bir konuda bilgi verme, beceri kazandırma. 

ö. 5b, 5b, 6a 
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ö.-deyim 7b 

 ö.-me 6a 

 [=5] 

öl-: hayatı sona ermek, can vermek, dünyadan gitmek. 

 ö.-di 15a 

 ö.-ümün 16b 

 ö.-ürem 15a 

 [=3] 

èÖmer (Ar.): dört büyük halifeden ikincisidir. 

 ö. 21a 

 [=1] 

èömr (Ar.): ömür, yaşama, yaşayış, hayat. 

 ö.+inde 16a 

 [=1] 

èöm(ü)r (Ar.): bkz. èömr. 

 ö.+leri 9a 

 [=1] 

öñünce: önüne doğru; önünce. 

 ö. 2b 

 [=1] 

Öp(b)-: sevgi, saygı, teşekkür etmek vb. amaçlarla dudaklarını bir şeye veya birine 

değdirmek. 

 ö.-dım 14b 

 [=1] 

P 

pÀdişÀh (Fr.): hükümdar. 

 p. 12a 
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p.+ı 7a 

p.+lar 6a 

p.+sın 12b 

[=4] 

peyàÀmber (Fr.): Allah tarafından haber getiren, Allah’ın emirlerini insanlara haber 

veren. 

p. 1b, 2b, 5b

p.+den 5a 

p.+ler 9a 

p.+lere 2a 

[=6] 

R 

RamaøÀn (Ar.): oruç tutulan ay. 

r.+ı 20b, 24b, 28b 

[=3] 

RamaøÀn-ı Şerìf (Ar.): oruç tutulan kutsal ay. 

r.+de 20b, 24b 

r.+in 20b, 28b  

[=4] 

rÀøì (Ar.): razı gösteren, kabul eden, boyun eğen. 

r. 24a

[=1] 

reúèÀt (Ar.): namazda her bir kıyam. 

r. 8a

[=1] 

resÿl (Ar.): elçi, peygamber, yalvaç. 
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r. 1b

r.+ü 22a 

[=2] 

reşìd (Ar.): doğru yol tutan, iyi hareket eden, akıllı. 

r. 12a, 15b, 16a

[=3] 

revÀ (Fr.): yakışır, uygun, yerinde. 

r. 4b

[=1] 

rızú (Ar.): azık, yiyecek, içecek. 

r.+ı 10b 

r.+ın 14a 

[=2] 

rivÀyet (Ar.): söylenti, bir haber, söz veya hadisenin hikayesi. 

r.+dür 1b 

[=1] 

rÿò (Ar.): can, nefes. 

r.+i 21a, 21a, 21a, 21a, 21a, 21b, 21b, 21b, 22a 

r.+ları 22a 

r.+u 22a 

[=11] 

S 

ãabÀó (Ar.):sabah, sabahleyin erkenden. 

s. 11a, 13a, 13b

[=3] 

ãaà: vücutta kalbin bulunduğu tarafın karşısında kalan, sol karşıtı olan. 
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 s. 3b 

 [=1] 

ãÀóip (Ar.): sahip, bir vasfı olan. 

 s.+lerine 24a 

 [=1] 

sÀkin (Ar.): hareketsiz olan, oynamayan, uslu. 

 s. 23a 

 [=1] 

ãaúla-: elindekini gizlemek, bulundurmak, tutmak. 

 s.-dı 10b 

 s.-ya 16b 

 [=2] 

ãal-: bulunduğu duruma son vermek, serbest bırakmak, yollamak, koyvermek. 

 s.-ıvirdiler 8b 

 s.-ıvirin 8a 

 [=2] 

saña: sen zamirinin yönelme durum eki. 

 s. 2a, 2a, 2a, 7b, 10b, 12b, 12b, 24a  

 [=8] 

sebeb (Ar.): neden.  

 s. 14a 

 [=1] 

secde (Ar.): namazda alını, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere 

dayamaktan ibaret ibadet vaziyeti. 

 s.+ye 1b 

 [=1] 

sefer (Ar.): yolculuk, savaşa gitme. 
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s.+e 6a 

[=1] 

sekizinci: sekiz sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

s. 21b, 30b

[=2] 

selÀm (Ar.): barış, rahatlık, sonu iyi ve hayırlı çıkma. 

s. 2a, 2a

[=2] 

sen: tekil ikinci kişi. 

s. 12b, 14a

s.+den 2a, 24a 

s.+i 5a, 10a 

s.+iñle 15a 

[=7] 

ser (Fr.): baş, kafa, kelle. 

s. 9a

[=1] 

sev-: sevmek işi. 

s.-dügine 10a 

s.-mese 10a 

s.-sen 10a 

[=3] 

þevÀb (Ar.): Allah tarafından mükâfatlandırılan hareket. 

s. 4a, 20b

s.+ı 17a 

s.+ın 5a, 5a, 5b, 5b 

[=7] 
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seyrÀn (Ar.): gezinme, bakıp seyretme. 

 s.+dir 13b 

 s.+dür 13a 

 [=2] 

seyyìd (Ar.): efendi , bey, ağa, ileri gelen. 

 s.+i 4b 

 [=1] 

ãınan-: sınamak eylemi. 

 s.-mışdur 11a 

 [=1] 

ãırÀù (Ar.): yol. 

 s.+ı 23a 

 [=1] 

ãoñra: daha ileri bir zaman. 

 s. 5a, 11b, 24a 

 [=3] 

sön-: yanan ya da parlayan bir şeyi söndürmek. 

 s.-e 9b 

 [=1] 

ãu: hayat sıvısı, su. 

 s. 9b 

 s.+ya 11a 

 s.+yun 8b 

 s.+suz 7a 

[=4] 

suèÀl (Ar.): sorma, sorulma, soruşturma. 

 s.+i 22b, 22b 
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[=2] 

Ş 

şehr (Fr.): şehir, büyük belde, büyük kent, il. 

ş.+inden 6a 

[=1] 

şerr (Ar.): kötülük, fenalık kötü iş. 

ş.+inden 11b, 16b 

[=2] 

şeyé (Ar.): şey, nesne. 

ş.+e 16a 

ş.+i 15b 

[=2] 

şeyùÀn (Ar.): şeytan. 

ş. 11b 

[=1] 

şifÀ (Ar.): hastalıktan kurtulma, iyi olma. 

ş. 11a 

ş.+yı 8b 

[=2] 

şu: yerde, zamanda veya söz zincirinde biraz uzak olanı gösteren. 

ş. 15b 

[=1] 

T 

tÀ (Fr.): kadar, dek, değin. 

t. 17a

[=1] 

taèaccüb (Ar.): şaşakalma. 
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 t. 12a 

 t.+ı 13b 

 t.+u 13a 

 [=3] 

tÀc (Ar.): hükümdarların başlarına giydikleri cevahirli başlık. 

 t. 2b 

 [=1] 

taóúìú (Ar.): doğru olup olmadığını araştırma. 

 t. 8b 

 [=1] 

taòt (Fr.): hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 

 t. 3b 

 [=1] 

taşı-: bir şeyi bir yerden alıp başka bir yere götürmek, yer değiştirmek. 

 t.-sa 4a 

 [=1] 

taøarruè (Ar.): kendini alçaltarak yalvarma. 

 t. 4a 

 [=1] 

teøavvuè (Ar.): bir şeyin güzel kokusunun etrafa yayılması. 

 t. 7a 

 [=1] 

teèÀlÀ (Ar.): yüksek olan manasına gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte kullanılır. 

 t. 2a, 2a, 3a, 4a, 4a, 6b, 7a, 8b, 10a, 11a, 11b, 16b, 20b 

 [=13] 

teslìm (Ar.): bir emaneti yerine verme. 

 t. 15a 
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 [=1] 

tìz ( Fr.): tez, çabuk. 

 t. 8a, 8a, 8a, 10a 

 [=4] 

tövbe (Ar. aslı tevbe): işlediği bir günah veya suçtan pişman olma, bir daha 

yapmama. 

 t. 14b, 16a 

 [=2] 

ùur-: hareketsiz kalmak; durmak. 

 t.-maz 13b 

 [=1] 

ùut-: tutmak eylemi. 

 t.-dılar 11b 

 t.-madım 15b 

 t.-sa 8b 

 [=3] 

 

U 

uc(ç): uzun bir nesnenin incelerek biten son ve sivri olan kısmı. 

 u.+ı 13a 

            u.+ına 14a 

 u.+unda 7b 

            [=3] 

uçmaú (soğd.): cennet. 

 u. 3a 

 [=1] 

ur-: elini veya elinde tuttuğu bir şeyi bir yere hızla çarpmak; vurmak. 
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 u.-dı 12aa 

 [=1] 

uràan: keten, kenevir gibi türlü dokuma maddelerinden yapılan ince halat, ip. 

 u.+ı 12a 

 [=1] 

uyúu: dış uyaranlara karşı bilincin, bütünüyle veya bir bölümünün kapalı olduğu, 

tepki gücünün zayıfladığı ve her türlü etkinliğin büyük ölçüde azaldığı dinlenme hali. 

 u.+ya 7a 

 [=1] 

uyu-: uyku halinde bulunmak. 

 u.-rdı 14a 

 [=1] 

uyuz: üst derinin altına girerek yaptığı kaşındırıcı, bulaşıcı bir deri hastalığı, hastalığa 

tutulmuş olma. 

 u. 9a 

 [=1] 

 

Ü 

üç: asıl sayı. 

 ü. 10a, 11b, 12b, 14b, 38a 

 [=5] 

üçünci: sıra sayı sıfatı. 

 ü. 13b, 21a, 29a, 37a 

 [=4] 

üçüncü: bkz.(üçünci). 

 ü. 5a, 5b  

 [=2] 
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ümmet (Ar.): bir peygambere inanıp bağlanan cemaat, taife. 

 ü.+ine 5b 

 [=1] 

üzeri: bir şeyin yukarı, üstü, göğe doğru olan kısmı. 

 ü.+nde 3b, 7b 

 ü.+ne 9b, 10a, 10a, 10b 

 [=6] 

 

V 

var-: bir yere ayak basmak, ulaşmak, vasıl olma. 

 v.-dı 7a 

 v.-dılar 8b 

v.-dır 4a, 8a, 14b 

 v.-dım 13a, 13a, 13b, 14a 

 v.-ın 8a 

 v.-up 13a 

 [=11] 

vaãiyyet (Ar.): bir kimsenin öldükten sonra yapılmasını istediği şey.  

 v. 15a 

 [=1] 

ve (Ar.): dahi, de, daha. 

 v. 2a, 2a, 2a, 2b, 2b, 2b, 2b, 3a, 3a, 3a, 3a, 3b, 3b, 3b, 3b, 4a, 4a, 4b, 4b, 5a, 

5a, 5a, 5b, 5b, 6a, 6a, 6a, 6a, 6a, 6a, 6a, 6a, 6a, 6b, 7a, 7a, 7b, 8b, 8b, 8b, 8b, 8b, 9b, 

10a, 10a, 10b, 11a, 11a, 11a, 11b, 11b, 11b, 11b, 11b, 11b, 11b, 14a, 14a, 15a, 16a, 

16a, 16a, 16a, 16a, 16b, 16b, 16b, 16b, 16b, 20b, 24a, 24a, 24a, 24a 

 [=74] 

vech (Ar.): yüz, surat, çehre. 

 v.+ile 20b, 24b 
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 [=2] 

velì (Fr.): velakin, amma, fakat. 

 v. 2b 

 [=1] 

velì (Ar.): ermiş, eren kişi; Allah dostlarından. 

 v.+dür 2b 

 [=1] 

veyÀ (Ar.):  ayrı olan iki sözcüğü aynı değerde anlatan kelimelerin arasına getirilen 

söz. 

 v. 2a, 2b, 9a, 9a 

 [=4] 

vezìr (Ar.): valilik, vekillik gibi yüksek rütbelerde bulunan paşa ünvanını taşıyan 

kimse. 

 v.+lerin 8a 

 [=1] 

vir-: elinde veya yakınında olan bir şeyi birisine ulaştırmak. 

 v.-di 2a, 2a, 2a, 15a 

 v.-dim 16a, 24a 

 v.-e 5a, 5a, 5b, 5b, 8b 

 v.-eler 10b 

 v.-esin 24a 

 v.-medi 2a 

 v.-üp 16a, 16a, 16a 

 [=17] 

viril-: verilme işini yapmak. 

 v.-ür 20b 

 [=1] 
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vücÿd (Ar.): insan veya hayvan gövdesi. 

v.+una 8a 

[=1] 

Y 

yÀòÿt (Fr. Aslı yÀ òod): veya, isterseniz. 

y. 3b, 5a

[=2] 

yañ: bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında kalan kısmını gösteren yer. 

y.+ı 7b, 14a 

y.+ın 13a 

y.+ına 12a, 16a 

y.+ında 1b, 15a 

y.+larında 24a 

[=8] 

yaramaz: söz dinlemeyen, uslu durmayan, haşarı çocuk. 

y.+lar 11b 

[=1] 

yaru: bir bütünün iki eşit parçası. 

y.+sını 15a 

[=1] 

yÀsìn (Ar.): Kur’an’ın 36.süresi, 83ayettir, Mekke’de nazil olunmuştur. 

y.+i 20b, 21a, 24b, 38a 

[=4] 

yÀsìn-i şerif (Ar.): kutsal olunmuş ayet ve süre. 

y. 20b, 21a, 24b

[=3] 
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yat-: bir yere veya bir şeyin üzerine uzanmak. 

 y.-urdum 14b 

 [=1] 

yatsı : güneşin batımından iki saat sonrası, yatsı vakti. 

y. 38a  

[=1] 

yavuz: kötü, fena. 

 y. 11b 

 [=1] 

yaz-: yazma işine konu olan. 

 y.-ılmışdur 7b 

 y.-ub 8b, 8b, 9a, 10b, 11a, 11a 

 [=7] 

yazdur-: yazma işini yaptıran. 

 y.-up 4a 

 [=1] 

yidi: altıdan sonraki sayı. 

 y. 4a, 10b 

[=4] 

yidinci: yedi sayısının sıra sayı sıfatı görevindedir. 

 y. 21a, 30a 

 [=4] 

yıl: sene. 

 y. 9a 

 [=1] 

yırtıcı: beslenmek için başka hayvanları parçalayan, yiyen hayvan. 

 y. 16b 
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[=1] 

yidür-: bir şeyi yemesini sağlamak. 

y.-e 10a 

[=1] 

yigirminci: sıra sayı sıfatı. 

y. 22b, 34a

[=2] 

yigirmi altıncı: sıra sayı sıfatI. 

y. 23a, 35b

[=2] 

yigirmi beşinci: sıra sayı sıfatı. 

y. 23a, 35a

[=2] 

yigirmi birinci: sıra sayı sıfatı. 

y. 22b, 34a

[=2] 

yigirmi doúuzuncu: sıra sayı sıfatı. 

y. 23b, 36a

[=2] 

yigirmi dördüncü: sıra sayı sıfatı. 

y. 23a, 35a

[=2] 

yigirmi ikinci: sıra sayı sıfatı. 

y. 22b, 34b

[=2] 

yigirmi sekizinci: sıra sayı sıfatı. 

y. 23b, 36a
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  [=2] 

yigirmi üçüncü: sıra sayı sıfatı. 

y. 23a, 34b 

[=2] 

yigirmi yedinci: sıra sayı sıfatı. 

y. 23b, 35b 

[=2] 

yine: yeniden, tekrar. 

 y. 13b, 14a 

 [=2] 

yir: bir şeyin, bir kimsenin kapladığı veya kaplayabileceği boşluk, alan, mekân. 

 y.+e 10b,13a, 13a 

 y.+inden 5a 

 y.+ine 4b 

 [=6] 

yitmiş: altmış dokuzdan sonraki sayı. 

 y.14a, 16a  

 [=2] 

yoòsa: aksi takdirde kullanılan söz. 

 y. 8a 

 [=1] 

yoú: var olmayan, bulunmayan. 

 y. 13a, 14a 

 y.+sa 7a 

 [=3] 

yoúsulluú: yoksul olma hali, sefillik. 

 y. 16b 
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[=1] 

yol: bir yerden bir yere gitmek için aşılan mesafe. 

y.+a 13b 

[=1] 

yu-: su veya başka bir sıvı madde kullanarak bir şeyi temizlemek. 

y.-yup 15b 

[=1] 

yüñül-: saç sakal kesme, tıraş olma. 

y.-dü 7a 

[=1] 

yürü-: adım atarak gitmen gereken yere ulaşmak. 

y.-yüp 2b 

[=1] 

yüz: doksan dokuzdan sonraki sayı. 

y. 12b

[=1] 

Z 

ôafer (Ar.): birçok emek neticesinde maksada ulaşma, başarma. 

z. 12a

[=1] 

ôÀlim (Ar.): zülmeden, haksızlık eden. 

z. 6b

[=1] 

zamÀn (Ar.): süre, vakit. 

z. 4b, 6b, 11b, 15a
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 [=4] 

zencìr (Fr.): zincir. 

 z.+de 12b 

            [=1] 

zindÀn (Fr.): karanlık, yeraltı hapishanesi. 

 z.+da 8a 

 [=1] 

zinhÀr (Fr.): sakın, asla. 

 z. 5b 

 [=1] 

zìrÀ (Fr.): çünkü edatı.  

 z. 16b 

 [=1] 

ziyÀret (Ar.): görmeye gitme, görüşmeye gitme, gidilme. 

 z.+i 23b 

 [=1] 

ôulm (Ar.): haksızlık, kötülük, adaletsizlik. 

 z.+inden 6b 

 [=1] 
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SONUÇ 

Türkçe yazı dilinin, başlangıcından itibaren yayılmasının ve gelişmesinin 

izleri, iyi ve en sağlam şekilde tarihî metinlerden takip edilebilir. İlk yazılı belgelerden 

başlayarak günümüze kadar ulaşabilmiş metinlerin bulunup gün yüzüne çıkarılması, 

hem kültüre köprü vazifesi görmekte hem de bu dil yadigârları sayesinde Türkçenin 

dönemsel gelişimlerinin bilinmesine, dolayısıyla da yazıldığı dönemin kelime 

hazinesine ve genel dil bilgisine dair ipuçlarının elde edilmesine aracı olmaktadır. 

Metnimiz bu açılardan değerlendirildiğinde, Eski Anadolu Türkçesinin dil 

bilgisel özelliklerinin ve bu dönemin kelime kadrosunun burada da açıkça yer aldığı 

görülmektedir. Ancak eserin geç bir dönemde istinsah edildiği birkaç kelimenin 

yazılışından anlaşılabilir. Örneğin; üçüncü kelimesi şerhimizin bazı yerlerinde üçünci 

bazı yerlerinde üçüncü olarak geçmektedir. Bunun sebebi müntensihlerinden 

kaynaklanan yazım farklılığından dolayı olmuştur. Üçünci kelimesi Eski Anadolu 

Türkçesinde görülürken üçüncü kelimesi yakın dönem Türkçede görülmektedir. 

Dokuzuncı-dokuzuncu, dördünci-dördüncü gibi birkaç kelime daha şerhimizin 

içerisinde görülmüştür.  

Şerhimizde dikkatimizi çeken şeylerden biri de k-h değişimi olmuştur. Eski 

Anadolu Türkçesinde bu değişime rastlanabilir, eserimizin birkaç yerinde bu değişim 

görülmüştür. Örneğin; yoksa-yohsa, akşam-ahşam şeklinde değişime uğramıştır. Tüm 

bunlar göz önüne alındığında eserin, Eski Anadolu Türkçesinin dil bilgisel 

özelliklerini bünyesinde barındırdığı görülmektedir. 

Biz bu çalışma ile Miftâhü’l Cennet Şerhi’ni çeviri-yazıya aktardıktan sonra 

eserin sözlük dizinini yaparak eserle ilgileneceklerin, bu tarihî metni daha kolay 

anlayabilmesine katkıda bulunmaya çalıştık. Tercüme edildiği tarihten günümüze 

kadar çok adı değişse de şöhreti hiç eksilmeyen Miftâhü’l-Cennet duasının şerh 

edildiği bu eserin Türkçeye, Türk kültürüne katkı sunmasını diliyoruz. 
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EK-1: Metnin Tıpkıbasımı 
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